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INTRODUCTION, 


It is just ten years ago since this Grammar was first 
written. The first edition of it having been sold out, it 
became necessary to issue a second one, which the Government of 
Bengal again is kind enough to print and publish at their own 
Secretariat Press, The Author has made use of this opportunity, 
and now offers to the student of Kurukh a revised and enlarged 
edition of its Grammar, embodying his own continued studies 
and many valuable suggestions made by the Rovd. C. Mehl, 
German Evangelical Lutheran Mission, Cbota Nagpur, With 
regard to the English text of this book I am indebted to 
Mr. John Reid, I. C. S., for kindly going through it making 
corrections in the idiom. In sending it to the Press the Author 
feels constrained to express his gratitude to Government for the 
encouragement given him in preparing this volume and to such 
scholars as Professor Sten Konow of Christiania and Julien 
Vinson of the Paris University, who have been good enough 
to comment on his Kurukh Grammar. The former says that 
it commands his greatest respect,^’ and the latter calls it a 
publication of incontestable utility and real merit,” 

Kurukh, according to the Census of 1901, is spoken by 609,721 
people, who live chiefly in the Chota Nagpur Division and the 
adjacent feudatory states, but are found also in the north- 
eastern districts of Bengal, in Jlssam and other parts of India. 
In Chota Nagpur itself Knrukh is spoken by 346,017 people; of 
these, there are in the Ranchi district 3 14,778 ; in Pal miau 21,606 ; 
in Singhbhum 6,973 ; in Hazaribagh 2,930 ; in Manbhum 330. 
The figures obtained from the states bordering on Chotn Nagpur 
and belonging now politically to the Central Provinces ar«» no 



X 


INTRODUCTION. 


very reliable. The number of the Kurukh-speaking people 
in Sirguja is given approximately at 23,430 ; in Jaspur 25,000 ; 
in Gangpur 53,000 ; in Udaypur 1,598; in Korea 680; in the 
Sakti State 509 ; in the Bilaspur district 192. In the distrifts 
and feudatory states now belonging to the Orissa division there 
are said to be 54,274 Kurukh-speaking people, viz., in the 
8arabalpur District 29,000; in the Bamra state 15,704 ; in Raigarb 
1 312 ; in Rairakhol 1,402; in Sarangarb 885; in the Sonpui 
State 80c in the Patna estate 666; in Bonai about 500; in 
Kalahandi 51 ; in the other Orissa tributary states 2,945. 

In and near Calcutta there was in 1901 a Kurukh-speaking 
population of 1,923; in the 24-Parganas 2,244; in the Hui^li 
district 1,630; in Nadia 82; in the centre of Bengal, the 
Santal Parganas vve find 1,744 OrSos ; in Aiigul, KhondniFil 
and Balasur 1,138; in Bardwan, Midnapur and Birbhum taken 
together 767 ; in Malda 2,157 ; Purnia 2,250; Bhagalpur 2,984 
in Rangpur and Bogra 1,001. 

Many Orlos have emigrated from Chota Nagpur to the tea 
districts of Jalpaiguri and Darjiling. In the former the census 
of 1901 shewed 3,828; in Darjiling 7,449 ; besides there are in 
jpinajpur 4,573 and in Rajshahi 5,485. 

In th Sh^hdbad and Champaran Districts there are 969 
Kurukh-speaking people. 

About 10,000 have emigrated into the tea districts of Assam. 
Jn Lakhimpur-Dibrugarh there are 4,150: in Tejpur 2,800 ; in 
Bibaagar and Jorhat 1,850; in Kachar 1,251 ; in Nowgang 475 
and in Kamrup 265. 

Kutukji is not spoken by all who belong to this tribe ; there 
are fot’ example towards the east of Ranchi about 23,000 Kurukh 
people who speak a Munda dialect called H*/roUa jhiQorP 
Thei*e people are called Kera-OrSos. The spread of Hindi 
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in parts of tho Ranchi District is ever on the increase, 
so that the rising generation of the aboriginal tribes begin to 
forget their mother-tongues and to speak Chota Nagpuria 
Hindi only. This is specially true as regards the Kurukh 
of the Biru Pargana. 

On the other Isand, Kurukh is spoken by other tribes 
some of whom have adopted it as their mother-tongue. 
The Berge-OrSo and Berge-Kharia of Gangpur all speak 
Kurukh. In the Orissa tributary states and in tho states 
now belonging to the Central Provinces, it is spoken by (he 
tribes called Kisiln and Kora or Koda. In Raigarh and in 
Behar the language has been returned as Dhangari ; in 
Jaspur as Kliendroi. In some parts people who speak this 
language have been returned in tho census as I^ols; but on 
tho other hand, about 2,500 have given Kurukh as their 
mother-tongue, though they belong to diflforont other tribes, such 
as Munda, Gond, Santal, Bliuinij, Tarnarm, Rajput and 
Kurmi, 

It has been asked, why call this language Kurukh and 
the tribe which speaks it by this name ? The answer is 
that these people call themselves Kurukij and tlieir language 
^‘Kuruklj Katha.’’ It is true they have been known formerly 
chiefly by the name of Ora-o, but this is a term seldom 
used by the people themselves ; they are also called Kols 
and dhangar or dhangar, Kisan and Kora. The four 
latter terms are certainly applied to the Kurukh by fore- 
igners. To begin with, the word Kol, if it is identical 
with horo^ man, in Mundari, as it appears to bo^ is not 
applicable to Kurukhs. Then, again, dhangar means a man 
who works for wages, these wages consisting of dlian-rice. 
Kisan is a Hindi word, meaning cultivator, and so is Kora 
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Or Koda, whicli means Jigger. Thus Kurukh and Orto are 
the only two terms really ajjplicable to the people who belong to 
the tribe called by these names. 

There has been much difference of opinion with regard 
to the meanings of these terms. To the author the conclusion 
arrived at by Professor Sfen Konow about the meaning of 
OrSoor Urau seems to be correct. He derives it from the 
words urapai, urapo and urang, ‘‘maiV’ in the Dravidian dialects 
of Kaikadi and Burgandi, The word Orao or Urau would 
therefore mean the same as horo in Mundari, man. The 
meaning of the word Kurukh cannot bo so clearly traced . 
It probably means a speaker, which if correct, would be 
nothing unusual, because just ns pcopP like to call 
themselves men, so they call themselves ‘‘ speakers’’ in con- 
tradislinction to other foreign people, whose language 
is unknown to them and who therefore to tlioir conception are 
not speakeis ; for Kurukh may be derived from the verb 
kur or kurc’ana, to shout or to stammer. In Brrihul, a 
sister-language of Kurukh, belonging io tne same Dravidian 
family, the suffix ok is added to the base of the verb to 
form a participle ; hence Kurukh or Kuruk or Kurok may 
mean spc'aking or a speaker. There is another Kurukh 
wora, which means a fence o’ a homestead fenced in; Kurgi or 
Knrhhi ; if Kurukh be connected with this word, it would 
mean an inhabitant. 

According to their tradition the Oraos came to India from 
the west, probably vut Baluchistan, where Brahui is spoken. 
They were settled for some time in the KarnatiC; where 
Kanatose prevails, which like Brahui is somewhat connected 
with Kurukh, From there they are said to have come up albng 
the banks of the Narbada river and to have finally settled in 
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the Shahabad district, where they are still found in some 
villages. From that country they were expelled by the 
Moharncdans about tlie tvvelveth century, and withdrew to the 
Cliota Nagpur and Sajinahal hills. The descendants of the 
original race in this place call themselves Mfiler, "‘men’’ and 
their language Malto^ apparently “men’s speech,” According 
to Dr. Ston Kojiow, Iiowever, JMal means hill and Maler hill- 
people and as a matter of fact they arc called in Hindi “ Paha- 
ria ” hill people. 

In Chota Nagpur the Kurukhs found tlie Mun^as^ the 
Torh^ Asurs and other Munda tribes, who retired towards 
the south leaving the Kurukhs in possession of the north- 
western part of the Ranchi DiKstrict, where the latter now live 
in villages, which still bear Man^a names in souie instances 
and have a Miinia or a Tori as village priest, see appen- 
dix XII. In Chota Nagpur the Orao.s were subsequently 
subjugated by Hindus and Mohamcdans who came from 
Bihar, whose language Bhojputt Hindi, greatly influenced 
the vocabulary of the Kurukh hatha and to some extent 
even its grammar. Later on tlie OrH-os spread over the whole 
of Chota Nagpur, living along with and among Mun^a tribes, 
by whose dialects Kurukh again appears to have been enriched 
or modified ; and finally they rea(‘,hed the tracts where Bengali 
and Oria is spoken. These languairos also contributed to tho 
Kurukb vocabulary. On the other hand it may be assumed 
that some Kurukb words have found their way into the 
languages of their neighbours. 

The fact that Kurukb belongs to the great Dravidian 
family spoken in the south of India is now so universally 
recognised, that it is quite unnecessary to demonstrate it* 
The term Dravidian according to Dr. Sten Konow i^ identical 
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with Tamil, The so-called Dravidian languages are Tamil 
Kana^ede^ Telugu^ Malay alam^ Gon^i^ Kurukh, Tulu^ Em^ 
M&,ltdy Brahui^ Kof^agu, Kolarin or Naikt^ Kota and Toda, given 
in the order of their relative importance. The total number 
of people who speak these Dravidian languages is 57,497,982, 
The relation of Kurukh to the other numbers of the group is 
discussed in appendices 1 and II, Kurukh is not divided into 
dialects, though there are some differences in pronunciation as 
well as in grammar to be met with in different parts of India 
where standard Orao is spoken. These differences are noted in 
Appendix No. Ill 

FERD. HAHN. 

PURULIA, 
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On the forms. 

CHAPTER I. 

PRONUNCIATION. 


A. — Letters. 

§ 1. The Kurukli language not being a written One, the system of 
writing and spelling Kurukh words adopted in this volume is the same a» 
that authoritatively adopted for all Asiatic languages at tho Oriental 
Congress at G-eneva, with such slight alterations as are required for their 
correct pronunciation. In printing the Gospels and other religious books the 
Devanagri characters have been employed, since they are more extensively 
known to those Kurukhs who have received an elementary education. The 
author’s collection of Kurakh folk-lore has been printed in Roman characters, 
as it is intended as a text-book to this grammar, and for use by students 
who are not familiar with Devanagri. 

B, — Vowels. 

§ 2. The Kurukh alphabet has five vowels, each of which is pronounced 
either short or long, viz., a, a, e, e, i i, o d, u u. The sound of each may 
be understood from the following examples in English : — 

Exampha. 

The short a as in America 
„ long d „ father 
„ short e „ better 
„ long € „ rate 

* Remarks. — N q distinction can be made between the short and long e and o in the 
Pevanagri obaracters. 


Corresponding DevanSgri 
charaoter, 

... filial T 

••• 
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Examples, 

Be vanagri 
chaiacter. 

The short t as in 


final f 

„ long i „ tree 

... J 


„ short 0 „ box 



„ long d „ both 

... ,, 

5 ) 

„ short u „ full 


?> s> 

„ long d „ brute 

... ^ 

iy ON. 


Great care must be taken to pronounce these different vowels 
distinctly, as an entirely different meaning will bo conveyed if| long and 
short vowels are not properly distinguished, e,g . — 

K^arna^ to steal ; Mdrnd^ to despise. 

Ffsndy to pick up ; pesndy to order. 

Kittndy to rot ; Htndy to fire. 

Ojndy to sew ; bjndy to spin. 

XJrndy to bo satiated ; tirwa, to blow. 

Mundy before ; mawrf,' three. 

O.-* Diphtho iigs« 

§ 3. There are only two diphthongs in Kurukh, viz., ai and au, e.g., 
l^ai^ wife ; iama^ to beat. There are, however, compound vowels in 
Kurukh, which must not bo confounded with diphthongs, though they are 
exactly pronounced as if they were diphthongs ; e.g.y duldy on that day, being 
a contraction of a, that and tiUd, day aiydy there, from d, that, and iya, 
here. The diphthongs and compound viwsla a% and au are pronounced in the 
following way : ai like the i in night ; au like the ou in house ; a and i 
divided by an apostrophe are to be prone iinoed separately, also a’w, uH and 6 e 

D.— Conso n ants. 

§ 4. There are 22 consonants in the Kuru^ alphabet, besides 
the aspirated forms of some of them. The student who is familiar 
with Hindi will find no difficulty in pronouncing them correctly, except tha 
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the guttural M requires some special attention 
alphabetical order, viz. — 

pronounced exactly like the English h : 
hh^ as in English club-house : 
c, like the ch in chief: 
chy as in coach-house : 
d (dental), as in Hindi words: 
dhy aspirated form of the preceding : 

(ly cerebral: 

dhy the aspirated form of the former : 
fy as in fowl : 

Qy as in gift? always hard : 
ghy aspirated form: 
hy as in house : 
y, like they in John : 
jhy the aspirated form of j : 

A:, as in king ; 


We give them in the 


biy egg. 
bhlVy necessity. 
calJcufy sand. 
chechndy to pound. 
dighdy long. 

DharmeSy Gtod. 
dadkdy manger. 
dhdky big drum. 
fekrdrndy to howl. 

galiy time. 

paghdy lope. 
hehrndy to throw away. 

joky little. 
jhamndy to lebuke. 
kukky heail. 
khattdy foreigner. 


khy the aspirated form oi h : 

My this is a guttural sound, occurring most frequently in Kurukh words. 
It is to be pronounced like the German ch in ichy or the Greek 
^ in or as in the Scotch loch : Medd, fo(jt ; Mekhely earth. 

L and m are like the corresponding English consonants : lakrdy tiger, 
manMdy buffalo. 

iV is also the same as in English : neld, to-uiorrow. 


§ 5. The nasal in Kurukh takes four diSerent forms— 

(1) The first resembles somewhat the n in the French bon; tbia 

sound in Kurukh is rather a nasalizing of vowels : it is 
represented by the sign placed over the vowel which is 
to he nasalized ; example : blood, jbkhy servant ; 

Urdo or Orao. 

(2) The second is the nasal n which in Hindi is connected 

with the guttural consonants. It is written thus, d; 
its pronunciation is like the ng in the English words 
sing, swing, sang, whenever it stands at the end of a 
syllable or is followed by the aspirate h; however 
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if followed by a vowel, the soft g at the end of it 
is pronoucoed as hard as the g in the £!nglish words go, 
stronger; for this reason it is written in all such cases 
throughout this book. Examples : thus in the words eng-haiy 
my ; nlng*hai^ thy ; taHghai^ his ; harig, father ; the pro- 
nunciation is : eng-haiy not eng^g^hai ; hang^ not bang g ; etc., 
but in engd^ to me; nirigd^ to thee ; tangd, to him ; engan^ me, 
ningatiy thee; tanganyhim\ etc., the g must be pronounoea 
hard. 

(3) The third nasal n appears in connection with palatals, and is 

written ii; e.g,^ henjnd, to marry; ^anjndy to bear fruit, 
cunjndi to pound ; etc. This nasal n is not so distinctly pro- 
nounced as the foregoing ones. 

(4) The fourth nasal ^ is a cerebral, and is written n ; andrci 

male ; one ; pend) e pipe. 

§6. r, is pronounced as in English : rasnd to permeate. 

f, this cerebral is pronounced something like the rr in the North- 
umbrian burr ; erpd^ house ; eret, bow. 
rA, the aspirated form of r : tirhnd^ to walk one after the other, 
p, is sounded like the English p : pellby girl. 

s, is also pronounced as in English words : sendrd, sport. 

t, like the English i : tomid to tie. 

thy the aspirated form of the preceding, : ethrndy to appear. 
ty this letter with its aspirate can be pronounced only as the corre- 
sponding letter in Hindi by striking the tip of the 
tongue on the palate just above the front gums, as uind^ 
to tie up ; l^ottndy to smash. 

}hy guthiy form of plural, tothndy earthen lamp, 
p, this semivowel is pronounced like thep in yoke : ayby mother, 
iydy here, but at the end of a syllable its sound is after a 
short 0 like i and after a long o like e.g.y t^oyndy 
{khoind), to reap; Ishbyndy to measure. It is also 

sometimes changed into/, e.g.y khojkauy I measured. 

V, semivowel, written sometimes w : llvd or Ima nannd^ to prepare 
the ground for sowing. Nevrdrna or newrdrndy to wean 
awj^. 
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§ 7. In printing Knrnkh. with Deranagarl oharaoters, the following 
have been! made ueeiof to represent the above consonants : — 

Gutturals, k, m; kh, g ; g, n ; gh, ^ ; fig, ; Wj, 

Palatals, c vr ; ch, ; j, SJ ; jh »fi. n, ®r. 

Cerebrals, ^ ; th, 3 ; d, ; dh, s ; n, m ; r, f ; rh, 
Dentals, t, vr ; th, 5i ; d, ^ ; dh, if ; n, vr. 

Labials, p, u ; ph,(f)ni ; b, bh, ; m, w. 

Semivowels, y, if ; r, ; 1, ; v, 

Sibilant s, 5 ; Aspirate, h, if. 

Nasal M oonneoted with a long vowel has to be written in Devanagari 
with the sanunasika or oandra-bindu, e.g., ^eso, ; joM The 

guttural nasal n in bang, father, is written ; ninghai, etc., or f»t^ 

in enga^ to me., ; in Jcank^ wood, befijnd to marry, is written ; 

ontdi one, is written 
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CHAPTER II. 

ON ENUNCIATION AND PERMUTATION OF VOWELS AND CONSONANTS 

AND ACCENTUATION. 

A.-“Enunciation. 

§ 8. It is a peculiar feature in the Kurukh language that in the infini- 
tire form of the verb in which two short vowels of the same description 
stand together, these vowels are pronounced separately, with the accent 
on the first of them, as kukra^andy the ending being nd as in Hindi, 
the root kukra^a ; either of the two latter vowels being enunciated in 
60 distinctly separate a manner as to leave a short hiatus between them 
which will be marked throughout this book by an apostrophe ’ : kukra^ and^ 
to put down pillows under the head ; t%kra^ and, to ask repeatedly ; likewise 
the words he'' end, to bind, ne'end, to ask for \ khee'nd, to die, must be pro- 
nounced z he'ena, ne'ena, khe'end, not hendy nend, khend. So it is with the 
double i I cCind, to give j bi'ind, to boil* Likewise the double o .* cd onuy 
to rise ; hd'ona, to take away. 

The apostrophe will be employed also in words in which an elision 
occurs, which takes place whenever the emphatic affix am or mi is added to a 
pronoun, as ekd, who and etc'd^n, whosoever ; what and m, endr'ini, 

whatsoever. Each of these words is to be pronounced as if it were not 
one but two words, Warn, endr'im. 

The hiatus occurs also in the adverb maf d, not and mak^le, if not then. 

Verbsending inja consonant evince in the imperative mood a distinct hiatus 
between the root and the imperative ending: tisigndy to open; tisig^dl open! 
ondrnd, to bring : ondr'd ! bring ! mucndy to shut ; mue* d ! shut 1 

In causal verbs, the pronunciation of the double aa the same as in 
simple verbs, as described above : nanta'andy to cause to he made ; menta andy 
to proclaim. 

The hiatus is also perceivable in the ending of verba in the future tense, 
passive voice and in verbs the stem of which ends in r : tebrndy to be extin- 
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guished, tebro^d ; tercgrndy to confess, tengro^d. HoweTer in these cases the 
second o is long. Also in the past tenses of the verb, first person feminine* 
a hiatus appears just before the ending which signifies the person : e.g., urtid 
to be satiated ; urc^an^ I was satiated : ba* and, to speak ; hdo^an, I spoke.* 

§ 9. With regard to double consonants, great care most be taken to 
pronounce each one of them distinctly, as otherwise the meaning will become 
quite different from what is intended. Thus hidUkan, I covered^ not kul~ 
kan, which would mean opened; esmd, to wea^e, not esnd, to break; errnd, 
to sweep, not ernd, to see. 


B.— Permutation. 

§ 10. In the past teases of the verb the double short vowels aa, ee, oo 
change into one long corresponding vowel, viz., an becomes d, ee becomes e, 

00 becomes o, e g., ha'and, to speak ; bdckan, I spoke ; he'ena, to bind ; Imkan, 

1 bound ; corona, to rise; cdckan, I rose. 

There are, however, exceptions to this rule ; for example, in hO^ond, to 
take away ; the double oo does not change into a long, but into one short o in 
the past tense : ockan, I took away. 

The double short u coalesces into a short one, e.g,, ciUnd, to give, cickan^ 
I gave; short u and i combined become short u in the past tense of the verb, 
e,g., uindf to plough, usskan,! ploughed. 

Likewise, short o and long e combined became short o : pbend, to rain ; 
pos8d, it rained. 

§ 1 1, Single vowels change in the following manner : short e becomes 
short i in the past tense : errnd : Irrkan^ I swept ; long e change into long % : ernd • 
Irkan, I saw ; short e changes into ^; also in the present and past tense of 
feminine and neuter verbs, esnd, to break, tiin isdt (feminine) thou breakost > 
ad ist (feminine and neuter) she, it breaks ; nin iski (feminine), thou brokest ' 
mm iskl (neuter), you broke, in verbs the root of which ends in the double 

* The hiatus in Kurukh words when written in De^anagari letters cannot be 
properly represented by the visarg, as it is not an aspirate, but simply a break, which 
in Devanagari may well be marked by using a capital letter for the initial vowel of fho 
syllable which follows after the hiatus; e.y., WW, ek’am ; 5auc’5;S’^^ 

tengro’d. 
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ee^ the latter change into double w, the first being long, the second short : ft; 
however this rule applies only to feminine and neuter verbs of the present tense, 
second and third person, singular mumber : e.ff., le'ena, to be ; Helena, to die ; 
he^ena^ to bind ; ne'ena^ to ask ; nln ii'tVf, thou art ; nU khVidl^ thou diest ; 
mn hVidi thou bindest ; nln thou askest ; but ad hVl, she, it is; ddhhVt^ 
she, it dies, etc. When a verb begins with the vowel (?, the noun of agency 
takes %; csna^ to break, /sft, breaker ; ernd, to see; tru seer. These latter 
changes may be due however to the following i and u respeotively. 

Long * changes into short i: pitna, pitkan^ I killed. 

Both short and long o change into short w, and frequently the long d 
changes into short o ; e.g,^ ottnd, to touch, uttkan^ I touched; mbkhndy to eat, 
mokkariy I ate ; dpnd, to swim, uykan, I swam. 

Long o changes also into long u : kkornd^ to sprout, kJidrkan I did sprout. 

The long d changes into short u : kunia^ to be hot, kuttkan^ I was hot. 

Short and long o in combination with y change into short o : Moynd, 
khosskan) I reaped; khdynd, kbojkany I measured. 

Final long d, d, a and l always become short, when their position 
is altered by the addition of a consonant ; : akku, akkun^ now ; merkhdy 

heaven, (accusative case). In the noun of agency the long and 

short d of the verb is always changed into long and short u : hum from 
hd^ondf to take away ; unus from onnd, to eat. 

In poetry whenever the first word of a line begins with a vowel, this 
must be preceded by an n for the sake of euphony ; e,g.y if the sentence 
begins with the word ayd^ mother, it will be pronounced nayd. 

§ 12. The changes which consonants undergo in the conjugation of the 
verb in the past tenses are very numerous ; for example, the aspirated ch 
elides the final h : cechnd^ ceckaiiy I pounded ; g changes into k : ollagnd^ 
ollakkan^ I accosted ; j is doubled : ijnd^ ijjkan, I stood. Double kk or khh 
becomes single : yohkhnd, pnkkan^ I blistered my band ; M always changes 
into k after a and o : mbl^ndy mokhan^ I ate ; s is changed into double tt : 
J^omd^ J^ttkan, I dug ; pesnd, peitkan^ I picked up. 

Many verbs, as dnnd^ to say, ernd^ to see, form the past tense first 
person by inserting k between the root of the verb and its termination, 
dn-k-an (dnkan) I said, irkan^ I saw: but whenever the root of the verb ends 
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in a vowel or diphthong, o is put hefore the for the sake of euphony : 
kirta^and^ kirtdckmi^lL VQi\xt\xQ^\ he'ena^ heokan, I bound; ho^ona^ ockan^ I 
took away. The semivowel y changes into / or double o,g.^ khoynci : 
l^ojkan, I measured ; l^oynd : kh^sskan, I reaped ; also when two vowels 
stand together, the latter vowel changes into doublo ss : pocnd, possd, it 
rained; uind, nsskan^ I ploughed. Further in all woihIs which aro borrowed 
from Hindi, in whatever consonant their root may Ltjiiuluutu, c geueialiy 
precedes the k : sewnd^ i<eicckan^ I served ; parhnd, ‘parhekan, I read ; likhiid, 
likhckan^ I wrote. 


C.— Accentuation. 

§ 13. In words which have only two syllables the accent is always on 
the first : puddd^ short ; bdekd, woid. In w’ords of three syllables the verbs 
have generally the accent on the second syllable, li&ignd to open, klrt(dandf 
to return ; except in those which end in banana, e,g.y guchdla^md, which take 
the accent on the third syllable. There are rare instances of verbs of three 
syllables having the accent on the first : nisigna, to dress a wound; nedegna^ 
to fall oil, are examples. 

Adverbs, however, as a rule take the accent on the first syllable, even 
though they are of three or four syllables except when they are compounds, 
like nelbenjd^ the day after to-morrow, mundbJidre, ahead, etc,; in tlioso the 
accent is on the first syllable of the second word, that is the second syllable of 
the compound word. Most of the nouns with throe syllables {dnmhari, fig 
tree) or with four syllables {ddrhimissl, beard) have the accent on tho first 
syllable ; seldom on the second {barando, whirlwind) ; and very rarely on the 
third (durbehdry removed). 
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CHiPTEU III. 

NOUNS. 

A. -‘Number and G-ender. 

§ 14. There are only two ntiml>ers in Kurukji, singular and plural ; 
strictly bpeaking, liowover, number as well as gender is, to the Kuruyi, a 
distinetioii wliicli he can only make with regard to nouns indicating rational 
beings* All irrational existences have to his grammatical conception neither 
gender nor number. It is true tliat he has forms to denote a plurality in 
neuter nouns ; but in the conjugation of verbs influenced by such nouns, he 
treats them like nouns in the singular number. As to gender, I follow the 
division made by the Bev. E. Droese in his grammar of the Maltb language, 
viz., masculine, feminine and neuter. The number of the two former is 
very limited, since the Kuruldi regards as masculine and feminine only such 
words as denote rational beings ; all other nouns are to him devoid of gender, 
whether they are animate or inanimate. Thus with regard to gender it may 
be said of the Kurukh as has been said of his ODusin, the Pakdnd or Mdl : 
‘‘he betrays a very unimaginative turn of mind.’’ To the Kurutt only men 
are masculine ; women and goddesses (evil spirits) are feminine, the one 
good spirit oven making no exception ; all other nouns are neuter. 

§ 15. Masculine nouns of the third person singular havo two forms, the 
indefluite and tlje doflnite. The indefinite is the simplest form of the noun, 
thus dl, man. The definite form is made by adding as for the singular, 
thus dlas^ the man., The nominative plural third person is formed by 
adding the syllable ar to the indefinite singular form, thus diar, men and 
the men, there being no separate form for the definite plural. Definite 
nouns, however, always require a pronoun, demonstrative or otherwise, 
and only indefinite nouns are employed as they stand ; e,g,, dl gahi 
the soul of man ; alar ge khe^end men must die ; or I alas 

daroaSf a (certain) man came; mk'im {alar) bar car, some (certain^ 
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men oame ; ibra alarin hoa, tate these men away. The two terminations at 
and ar are in reality the singular and the plural of the pronoun of the 
third person, which ate fis, he and Sr, they, respectively. Examples ; GoUar 
urb mannar. Landlords; are rich ; gcllas hva», th.e Landlord died. Urbar 
bnalagnar, the masters are having their meals; urbai mMicillua, the master 

calls. 

In the first person no distinotion is made between definite or indefinite; 
thus en urban, en golkm, may mean, I am a master, a Landlord, and also 
I am the master and the Landlord. En a/an a.nd em dlwn i am 

a man and we are men, respectively. In the second person we may say 
indisoiiminatcly nm al ra’aclai and mu Slag, cither denoting thou art a pian; 
similarly mu urbay talday and nln urbay, meaning either thou art a master 


or mayter. 

§ 16. Feminine nounshave only the indefinite form ; their plural is 
formed by adding either the masculine plural ending ar or tho colleotive 
postposition gv/lmr to the indelinite: muiba, woman, mMar, women; 
L wife, skguMar wives. Thelatter is also used in, connection with masouliue 
nouns when tho plural stands in a collective sense ; thus the says . 

Jd alarguthiar gasm ra\ she is with the men, and dhyi4/nar ^»,e 
he goe.s with the women. There is another plural form lor both masculine 


bagge^ many. 


to wbioli the 


and feminine nouns, viz., derived from 

masculine and feminine plural ending ar is abided. 

a pluraUty of relatives is to he denoted, viz., dadalaggar elder biothors. A 
Ihkd fori of the plural we find in tskarra, sprout, which is, however, used 
exclusively in connection with tho word children, whether these are male 
or female, viz., ^adclkharra, olfspring. None of the a ove p uia en< mj,s^ 
viz , «r, guthiar, baggav and hharra should ever be empb.yed m connection 
wilh neiiter nouns, which form their plural by adding to the indctimte 

singular ; addd, ox, addbguihi, oxen ; man, tree, tmingutki, trees. On the other 
haiTd, gut/u must never be applied to substantives which are either masouliue 
or feminine, except in the sense of a double plural in the feminine, e.g., 
mukkarguthi; in connection with the masculine plural ioxm,guthi is thns used 


similarly to the Hindi log^ dlarguthi^ men. 
sense of an adverb, see § 160 . 


On the use of ^^guthi^^ in the 
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[§i 17 & 18. 


§ 17. SiDgiilar and j)lural endings : — 

Masculine. Feminine. 

Sing. as (def.), 

PI. a)\ (Jilt Mary ar, gut Mary guthiy 

haggavy kbarrd, haggaVy hharrd. 


Neuter. 

guthu 


The meaniTig of gidhl is “whole from gbtdy whole ; that of haggar 
is “the many/’ “from hagijCy many. The same distinction of these 
three genders will appear further on in the pronouns and the conjuga- 
tion of the verb. It muot be noted, however, that though the ICurukli has 
for ilio masculine and ilie feminine one and the same plural, or, in other 
words, a comman gender in the plcmal, he has no singular for the feminine 
but uses iho neuter singular instead of it. Thus, strictly speaking, there 
are only two genders in Kurukh, viz., masculine and neuter, because 
each vmmaii taken alone is treated grammatically as a] thing or chattel ; but 
when ho refers to thorn in the plural, the Kurukh uses the masculine form 
for them as well as for men. Yet for this latter reason, and because there 
ore in the pronoun special feminine forms and in the verb distinctly 
feminine inflections, wo deem it more appropriate to divide the KurulA 
gender into masculine, feminine and neuter. 

S 18. The number of masculine and feminine nouns being so very 

email in Kurukh, the principal of them are given below : 

List of masmhne uith coi^responding feminino nouns 


Alas 
Metas 
Bdhas 
Knkbs 
Kitkokhadd 
LelMiaddaSy or lelles 
Jaunkhaddts 
Bharnies 
Nadas 


(def.), man ; dli, woman, wife. 

„ husband ; nmklcd and Jekaiy woman, wife. 
,, father ; agdy mother. 

» hoy ; kteJw^ey girl, 

male child ; kuko^e hhaddy female child, 
male baby ; kite hhaddy female baby, 
son-in-law ; Miediby daughter-in-law. 

; dharwdy goddess. 

, devil ; nady demon, evil spirit, (fern.) 

^ Bharmes and ndi^as are not used as masculine words except by Christian 
OrSoa. Non-Christians look upon Cod and the devil as being feminine only. 
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Beks, {def) king ; 

Itn, queen. 

Jol^as, ,, 

servant, 

pello servant (fern.) 

Bisdhas, „ 

wizard ; 

hisahi, witch. 

Be or as y „ 

sorcerer ; 

debra, sorceress. 

Ur has, ,, 

master ; 

urbnl, lady, mistie s ; 



also mundrl or undri. 

Nedgas, „ 

priest ; 

naignl, the wife of the priest. 


Remark. The ending ni in tHml and naigni, is apparently borrowed 
from the Hindi Grammar, c (/harm, landlady. 


Special masculine and feminine nouns. 

§ 19. When in speaking of irrational beings or neuter nouns, it is 
desirable to denote sex, the Kuruldi prefixes to neuter nouns indioating 
quadrupeds and birds, the words an(lrd, male and lurhi, female ; e.y., andra 
lakrd male tiger, bur/n lakrd, tigress ; so amlrd km, boar; am/rd osya, mouso, 
etc. For sheep and goats the Kurul^ employs the word (jokrd to denoto 
the male : ram and bokrd erd, he goat. For buffalo mankhd 

karrd bJiais used respectively; for dog aUd,kuttnLa and kuitialld 
bitch. In the case of birds kokrd is used for cock and kain for hen ; thus 
kokib 7nurl^ur, cock-pigeon and hatn murkhur, ben-pigeon; gaya kher 
castrated cock. Almost all these prefixes ere, however, apparently borrowed 
from the Hindi vocabulary, and the distinction therefore is not originally 
a Kuru^ one. 


B. — Case and Declension. 

A. CASE. 

S 20. There ore seven oases in Knrukh and only one declension. The 
genitive case is foimed by adding the post position gaki to the nominative 
of the noun, definite or indefinite: al yahi, ol m&n, alas gahi, 
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[§§ 20 <^21. 


alar gahi^ of the men. Another form of the genitive or rather possessive 
case is uta, with the exclusive sense of Lelonging to locally ; for which 
reason nta may he considered a locative ; e,g,, j)addd, village, paddantd, of the 
village, or belonging to the village ; iydy here, hjanta, of this ; iyania amm^ 
the water of this place ; paddanta alar, the people of the village. 

In the dative the postposition ge is added : al ge and alas ge, to the 
man. 

The sign of the accusative is afi when the noun ends in a consonant ; 
alter a vowel it is n ; in the definite form of the noun masculine singular 
and plural and in the feminine plural it is m ; example : dlan, man, 
dlasm, the man, alarm, the men; muhkan, the woman, muHharin, the women. 
Erpan, the house, erpdguthin, the houses. 

The sign of the ablative is il and nil ; the latter form being used in 
nouns ending with a vowel for the sake of euphony ; e.g., dlas the 

man, dlintl, from the woman. The sign of the ablative may be added to 
the accusative as well as to the nominative, as in alarinizy erpdgnthiun, 
Thisn in the ablative therefore is used most probably only by way of euphony. 
If this be so, then the real form of the possessive-locative nta spoken 
of above would be id. As to the combination of the ablative with the 
locative, see § 85 on participles and the syntax § 156. 

The instrumental case signs are ir\ and tru. 

In the locative the postposition nu in, on, is added to the nominative : 
dlas tin, in the man, merMid nu, in heaven. In some localities where Kuru^ 
is spoken it is no ; also in Mdlio. 

§ 21. In the vocative o, ay and ayb are suffixed to the nouns: e.g , urb, 
naaster ; urhay, urbayb, 0 master! urharb, 0 masters! miikkafo, O women ! 
There is no vocative form for the plural of neuter nouns. 

Besides the vocative suffix the interjection e or ana, is prefixed ; e urbaub, 
or ana urbayb, O master ! In the feminine nouns both suffix and prefix 
undergo a change : the final a of the former becoming ai, e muhkai, O 
woman ! (in the singular only) and the final a of the latter also changing 
into fl?, anai mukkai. There is a further change of this prefix ana when 
women talk to women, viz , an Mai, 0 daughter ! and ane Maigtdhiarb, 0 
daughters ! 
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B.— Examples of declension. 


Masculine. 

Singular. Flural, 


jsr. 

dl^ dlaSy 

man, the man. 

. alar, 

men, the men. 

G. 

dl^ alas gahiy 

of the man. 

alar gahi, 

of the men. 

D. 

dl^ alas ge, 

to the man. 

dlar ge. 

to the men. 

Ace, 

dly dlan^ dlasin, the man. 

dlarin, 

the men. 

Ahh 

dl ti^ alas it, 

from the man. 

dlarti, dlarini%, 

from the men. 

Irtst, 

dl tf'if truj 

through, by 

dlar trl, tru, 

through, hy 



the man. 


the men. 

Voc. 

dlaydy e dlayd 

, 0 man 1 

e dial 6, 

0 men ! 

Loc. 

dly dlas nuy 

in the man. 

dlar nu. 

in the men. 



Feminine. 



Singular. 

PluraL 


N. 

miM'dy 

woman. 

mukkar. 

women. 

O. 

muhhd gahiy 

of the woman. 

, mukkar gahi. 

of the women. 

D. 

mukJtd ge, 

to the woman, nwkkar ge, 

to the women 

Ace. 

mukkaUy 

the woman. 

mukkarin, 

the women. 

AbL 

mukhanU, 

from the 

mukkarit, mukkat intX, from the 



woman. 


women. 

Inst. 

mukkd in, trdy through, by 

mukkar in, fru, 

through, by 



the woman. 


the women 

Voc. 

e mukkaiy 

0 woman. 

e mukkar b, 

0 women I 

Loc, 

mukkd nu, 

in the woman, mukkar nu, 

in the women. 



Neuter. 



Singular. 

Flural. 


N. 

alia, 

the dog. 

nlld guthi, 

the doge. 

0. 

alld gahi, 

of the dog. 

alld guthi gahi, 

of the dogs. 

D. 

alia gc, 

to the dog. 

alld guthi ge. 

to the dogs. 

Agg. 

allan, 

the dog. 

alld gutliin. 

the dogs. 

AbL 

alld tl, alhntt, 

from the dog. 

alld guthi tl or nil. 

from the dogs. 

Inst. 

alld trl, tru, 

through, by 

alld guthi trl, tru, 

through, by 



the dog. 


the dogs. 


O dog ! 6 ^ dogs ! 

in the dog. ai/a guthi nu, in the dogs. 


Voc, e alld^ 

Loc. alia nu, 
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[§ 23 . 


§ 23. List of nouns for declination. 


t/oM, 

servant, 

dcf. JokhaSy 

PL 

jokka^y jbkkay guthiar. 

Pel/d, 

maiden, 


99 

pellor. 

ManJ^dy 

buffalo, 


99 

nianhhd (inankhd guthi) 

Bely 

king, 

,, belasy 

99 

heJar, 

Man, 

tree, 


99 

man {man guthi). 

Khah 

wife, 


99 

khai guthiar. 

Addd, 

ox, 


99 

oddd {addo gut hi). 

Khnddy 

child, 

„ hJiaddaSy 

99 

l^addar. 

OurJchiy 

shin, 


99 

gurkdfi {gurkhi guthi). 

HuUdy 

beginning, 


99 

hullo. 

Imdy 

white- ant. 


99 

imdy {imd guthi{. 

Kibdy 

frost. 


99 

kVjd {k%hd guthi). 

Kiilldf 

umbrella. 


99 

kulld gut hi. 

Khold^ 

tail, 


99 

kdyold gut hi. 

Lassiy 

day labourer, 

def. iassiaSf 

99 

lassiyar. 

Maly 

giant, 

yy mdlas, 

99 

malar. 

Mum, 

wages, 


99 

mulll. 

Khal, 

field, 


99 

khal gut hi. 

Nalakhy 

labor. 


»9 

nalakh (nalakh guthi). 

Osgd^ 

mouse. 


99 

osgd guthi. 

Fdhiy 

guest, 

yy pdhiSy 

99 

pdhiyar. 

JjdndUy 

saviour, 

„ IdnduBy 

}9 

Idndur. 

Padddy 

village, 


99 

paddd guthi. 

Timhuy 

beggar, 

„ timhuSy 

99 

timbur. 

^edd^y 

daughter-in-law, 


99 

khed(fd guthiar. 

Tusdy 

a well, 


99 

tusd guthi. 

Udddy 

basket, 


99 

uddd guthi. 

Unkhdy 

drunkard. 

„ unkhuSy 

99 

unkhur. 

Nannuy 

a maker. 

yy nannu8y 

99 

nannur. 

Jli, 

woman, 


99 

dltguthiar. 

Oirkhif 

load, 


99 

cirkhl gufhi. 



§24. 

Compound substantives. 

Aybhahd^ 

(mother, father) parents. 

Pachdlafy 

(the old folks) the departed spirits. 

^add Marrd 

(child and offspring) family. 

Adddmehkho 

(oxen and domestio animals) cattle. 

Cdllhdli 

the homestead. 

Addl paddd, 

home, citizenship. 

Akkd halkd^ 

(known and unknown) mistakes, faults. 

Arkhd ceMel^ 

herbs and vegetables. 

Arkhlhor% 

country spirits. 

Bithl hdgfdrlf 

predial services. 

XJlld mdkhdy 

day and night. 

Giccepy 

(fire and rain) the deluge. 

Irka ipkdf 

sweepings. 

Jdkh erpd, 

the clubhouse. 

Jdkhar pellor^ 

the young people. 

Kukkcapb^ 

noon, midday. 

Birputd^ 

sunset. 

Khal ukhrh 

cultivation. 

Khed cappd, 

forenoon, south. 

MerMd kl^ekhel, 

(heaven, earth) world. 

OlMnd ciMndf 

lamentation (and crying). 

Paced pacglj 

old people. 

Punji patfl, 

wealth. 

Aidd gdhldy 

(ox and yoke) requisites for agriculture* 

Eret cdrd^ 

(bow and arrow) requisites for hunting. 

Mandi amMi^ 

a good fare. 

Gard ddrdy 

broken ground. 

Bel l^addy 

prince, royal child. 

Bel erpdf 

king's house. 

Jfiyd kdyd^ 

soul and body, the whole man. 
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[§§25 A 26, 


CHAPTER IT. 

ADJECTIVES. 

A.— General remarks. 

5 25. The number of adjeotives in Kurukh is not very large, many of 
them having several different meanings ; thus for example kore means good* 
healthy, well-behaved, etc. Most adjeotives in Kurukh are simply nouns of 
qtiality added to substantives just as they are, without regard to gender, 
number or case. Thus mechd^ ^igh, also means height ; mechd partdy a 
high mountain; partd gahi mechd on the top of the mountain j 
kbcsOy red, means blood and also the red colour ; conhd is love, attachment, 
but also beloved and attached ; kharMa, bitter and bitterness ; pannd^ iron, 
panna tarriy an iron sword ; stone, cdcd khai, a stony field. 

B,— On the formation of adjectives, 

5 26. Adjectives in Kut^ukh are therefore formed by simply prefiring one 
noun to another. Such combinations of course might be looked upon as com- 
pound nouns, because cdcd ]^al could be translated stone-field ; hank erpd 
wooden house and wood-house. 

Verbal adjeotives are formed (a), by putting the infinitive form of the verb 
before the noun which is to be qualified ; e,g.y kUrndy burning : kUrnd amm^ 
hot or burning water; munjrndy to end or to perish : munjrnd ujjndy perish 
ing or perishable life ; onndy to eat, citing : onnd dlby eatable things; (6), by 
prefixing the form of the past participle to the qualified noun ; dnhd kathd 
a spoken word; kechd alary dead people; nanjkd nalakh work done^ 
}^otrkd ariy broken vessel ; tehrkd eicy extinguished fire ; (c), by adding the 
noun of agency ; iru aids, the man who sees ; the hoy who knows ahhu hukkog^ 
the meaning is : a clever boy ; pdrH pellby the girl who sings. 

By adding the adverb lekhdy like (an Aryan loan word) to a noun and 
patting these before the noun to be qualified we obtain another kind of 
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ad jeotire, which is used most extensively in the Kuruldi language, thereby 
replenishing their poor stock of adjectives. Examples : An (JrHo distin- 
guishes only between three different odours, viz., red, white and black : 
pandru and mol^arb. If he is pressed for a specialisation of other colours, 
he has recourse to the adverb lekhd and combines it with one of these words ; 
thus he will call yellow, MIa5 kkhd, reddish ; dark green, wioMdrd lekhd^ 
blackish ; and ash grey, pandru lekhd, whitish. 

Another mode of forming adjectives is by prefixing or suffixing the 
negative adverb mal^ maid and malkd, thus a barren woman is rendered 
by l^add malka dli, lit., child not having woman ; munjdmalka^ endless ; 
mahnunjrndy unperishable ; dhibdmalkd^ to be without money, poor ; 
l^rmalkd^ unwise, stupid ; mal saungiydy to be without strength, weak, 
A corresponding positive is made up by adding the noun of agency 
to another qualifying noun ; e.g^y lUr uigu alas, a clever man, lit., a 
wisdom having man ; tdkd uipu dlasy a rich man, lit., a rupee 
holding man ; mwcing uiyuy mighty, lit., one who holds authority. 
By adding the sign of the possessive case ntd to a noun for the purpose 
of qualification, another kind of adjectives is formed, e.g , erpantd negcdt' 
homely custom, lit. custom belonging to the house ; merMiantd babasy the 
heavenly father, e.e., who is in heaven; Mania nalakhy daily work; purbantd 
Alar, oriental men, men belonging to the east ; kMkihelantd dl&, earthly 
things. 

C. —Comparison. 

§ 27. The mode of comparison in Kurukh is very simple; the noun or 
pronoun to be compared is put In the nominative, and the noun or pronoun 
with which it is compared is put in the ablative, in the same way as in 
Mindl : Urba% jdkbas ti kbhd taldas, the master is greater than the servant. 
Nln engantx sami taldai, thou art smaller than L 

The superlative is formed in the same way, only the comparisou is 
made by the word “all,*’ ormar (maso, and fern.) and urmi (neuter), instead 
of or along with the noun or pronoun to be compared : As ormarit kbhd 
talyaSy he is the greatest of all ; dd orma mukkarll kbhd ra^i, she is greater 
than all the women. / man urmi manguthintl sanni tall, this tree is the 
smallest of all. 
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[§§ 27 & 28 . 


There are two other and perhaps more original ways of comparison in 
Karukh : the first is by putting the substantive with which the subject is to 
be compared into the locative case : among his brethren even he was 

great; tarighai dadarnfi dsim hohd ra^acas*, and, secondly, by contrasting 
the nominative to be compared; not this, but that one is great: 

maid hmim ltdhd ialdas, 

D.— List of the most common adiectives. 

§ 28. Lau^ good ; maldau, bad, lit. not good ; daulehhd^ fairly good. 
Kdre^ healthy ; malkore^ ill, lit. not well ; piidda^ short ; dxghdy long ; mechdy 
high ; pimndy new; paced, old ; bold, soft; carrd, bare, bald; dondb, foolish ; 
landid, lazy ; gechd, far ; cdld^d, near ; hmt, fair ; konkb horckby crooked ; 
wri, rich ; /c?ra, poor, hungry; koerb, narrow; kbkd, dumb, idiotic; kollam, 
penitent ; khasrd, dirty, leprous ; bitter ; tlnl, sweet ; kthissi, bright ; 

deep ; thin ; hidiX, gentle; soiled ; munb, excellent; 

nagady nice, pretty ; nidly empty ; cthd, heavy ; nehld, light ; pairx, early ; 
panjhdy ripe ; pandkby unripe ; partge, clear ; peced, diligent ; pokkby 
swollen, puffed up ; porcb, half boiled ; rijhdy fat ; sannly small ; kbhd, 
great; sirsitdf slender; sUhigdy easy; thatikd, right; ti?id, right hand; 
4$bbd, left ; tingl, firm ; thbikd, naked; i^jgby straight. 
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CHAPTER V. 

PRONOUNS. 

1. Personal Pronoun, 

A,"-Case signs. 

§ 29. Strictly speaking, the personal pronoun of the Kuru^ language 
has only two persons, first and second, the personal pronoun third person 
being really the demonstrative pronoun, thus as kerns y dr keravy means not 
exactly, he went, they went, but rather, that one, those ones went. 

The declension of the pronoun is similar to that of the noun, with the 
following deviations in the first and second person.# 

1. The nominative singular is not the stem of the pronoun, the stem 
being erig or ing in the first person, ning in the second person, and nang in 
the collective plural. 

2. Consequently, it will be observed that the signs of the oblique 
cases are added to the stem and not to the nominative form. 

3. The suffix of the genitive is not gahi as in tho noun, but hai, 
the latter being affixed to the stem eng-enghaiy my or mine ; stem ning and 
hai^ninghaiy th.y or thine; stem and singular, tarcghai his. 
The suffix of the dative case is d and instead of gc in the dative case 
of the noun: engd and erigdgey to me. The accusative sign an is the same 
as in nouns with this deviation that it is never changed, engan, me. 
The ablative case has ti or ant\ \ engti or eitgantly from me. The 
instrumental case has the corresponding trl or truy eng tri^ by or through 
me. The locative also adds its case sign to the stem : engnuy in me. 

§ 30. The plural case signs of tho first and second persons are the 
same as those of the singular, while tho plural signs of the third person 
exactly correspond with the plural case signs of the noun, bub all of them 
are added to the nominative and not to the stem, except one of the two 
collective plural forms, vis., nanghdiy our, and nang age, to us, which add 
their case signs to the stem. 
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The Kuru^ language has a double plural in the first person, viz., em 
and ndm. The former is used when the party addressed is excluded, and 
the latter when the party addressed is included ; if this peculiarity is not 
striotly observed, a different sense will be conveyed from what is intended, 
e,g.t if one of a dinner party were to call out to the servant : man(pi ondr'a nam 
dnOty bring the dinner, we will eat I this would include the servant and con- 
vey to him an invitation ; the sentence therefore should be mandl ondr'd^ em 
dnOm, 

The plural forms for the third person of neutral pronoun^ are ibrd and 
abrdf not ar, as for masculine and feminine pronouns. 

§31. B.— Declension of the Personal Pronoun. 

FIB-ST PEBSON. 

Singular. * First Plural, Collective Plural. 


In ^ I. em., we. nam., we all. 

(?. erighai my, of me. emhui^ of us. namhaiy nanghai, of us all 

i), engd^ engage, to ema, emd ge, to ns, mHgd,nadgdgefLawage,tonBa>ll 

Ace. erigan, me. eman, us. naman, us all. 

Ahl. eng tl,engant%, from me. em t%, eman tl, from namtx namantl, nangfi^ from, by 

us. mnganti* us alh 

Instr* erigUi, trd, through, em trl, trd ihxon^,ndmtr'i, tru through 

by me. by us. us all. 


Loc. eHg nd, in me. em nu, in us. nam nd,nang nd, in us all. 

SECOND PEESON. 


Singular, Plural, 


N. 

nln, 

thou. 

nlm, 

you. 

0. 

ningh'n, 

thy, of thee. 

nimhai, 

your, of you. 

D. 

niHgd, mngdge, 

to thee, thee. 

nimd, nimdge, 

to you, you. 

Acc, 

Kiirigan, 

thee. 

niman, 

you. 

AbK 

ningtl, niiigantl, 

from thee. 

nirntJ, nimantl, 

from you. 

Imir, 

nirig tn, trd 

through, by thee, nim tr% tru, 

through, by you. 

Lot, 

ning 

in thee. 

nim ndf 

in you. 
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Masculine^ 

N, ds^ he (that one). 

O, as gahi, his, of him. 

D. as gBy him, to him. 

Acc, dsin, him. 

AdL dsUy dsintiy from him. 

Imtr, dstriy trUy through, by him. 
tiOo. ds nu, in him. 


Fe m in ine. Neuter, 

^ .A, 

ddy she, it (that one). 
adigahiy her, of her, its, of it. 
ddiye, to her, to it. 
aditiy her, it. 

dditiy adintty from her, from it, 
adi My tr% through, by it. 
adh ndy d ndy in her, in it. 


Remark.— F or the sake of euphony the vowel i is put between the 
stem and the postposition in the oblique oases of the singular in the 
feminine and neuter. 


Plural, 



Masculine and Feminine. 

A. 

Neuter. 

r ~ 

N 

dry they, those. 

abrdy they, those. 

0. 

drgahiy their, of them. 

abrdgahiy of those. 

B. 

drgSy them, to them. 

ahrdgey to those. 

Aco, 

driny them. 

abran, those. 

Abl. 

drily dr inti from them. 

abrantly from those. 

Instr, 

dr trly trUy through, by them. 

abran tri, tru, through, by those 

Loc, 

dr nu, in them. 

abrd ndy in those. 


2. Demonstrative Pronoun. 

§ 32. As has been already stated, the third person of the personal 
pronoun, masculine and feminine, is in reality the remote demonstrative 
pronoun. The proximate form for the masouline singular is ta (definite), 
and for the feminine and neuter idy the plural of the former being Ir, 
which is also used for the feminine, while the plural of the neuter is 
ibrd; the remote demonstrative being fis, ady dr and abr&y of which the 
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[§S 32 & 33. 


declension has been given above. The declension of the proximate is given 


below : — 



Singular. 


Masculine, 

Feminine, 

Neuter. 


. 


N, ts, this (man). 

%d, this, (woman) (neuter being) 

0, U gahi, of this. 

idigahi, of this „ 

>7 

/). %8 ge, to this. 

idige, to this ,, 


Acc* Uin, this. 

idin, this „ 


Abh tstl, isinti, from this. 

Idtty idintl, from this,, 


Imtr. zs tr%, tru, by, through this. 

%dtrz, tru, through, 



by this „ 

>» 

Loc, is nu, in this. 

idnu, inu, in this „ 





Plural. 




Masculine, 



Feminine. 

Neuter, 


N. 

If, these (men) 

, (women). 

lira, these (neuter beings) 

O. 

Irgahi, of these ,, 


ibrdgahi, of these 

>» 

JD. 

Irge, to these „ 


ibrdge, to these 

>> 

Aco. 

trin, these „ 


ibran, these 

79 

Abl. 

%rtl, irintt, from „ 


ihrantl, from these 

79 


these 




Instr* 

%r tri, tru. 


ibran trl, tru 



through, by 


through, by 



these „ 


these 

77 

Zoo. 

Ir nu, in these „ 

)> 

ibrd nu, in these 

79 


§33. When the demonstrative pronoun precedes a singular noun, its 
indefinite singular forms are used for all the three genders, viz., in lieu of 
the near definite, fs and id, % is used ; instead of the remote definite as and 
the indefinite d is employed; ^.y., a diasin era, see that man; I mukkan 
ird, see this woman ; d addon era, see that ox. 
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On the other hand, when the demonstrative pronoun precedes a plural 
noun, its neuter plural form is used, viz., ibrdy for near and ahrdf for remote 
demonstratives : ihrd alarm hba^ take these men away ; abra mukkarin hba^ 
take those women away ; ibrd adddgiithxn hod, take these oxen away. Ibrd 
and abrd are made up of the demonstrative t and d and bra, meaning those 
ones ; compare the Kanarese avaru and avara, those ones. 

There is another form for the remote demonstrative pronoun, which is 
used when remoteness is to be emphasized, viz., hus for a», that man there, 
hud, for dd that woman (or irrational being) there ; Hur for dr, those men 
(or women) there ; and huhrd for abrd, those (things, etc.) there. Before 
singular nouns the indefinite form u is used in all the three genders : U alas 
tl, from that man there ; u mukkantt, from that woman there ; U mananti, 
from that tree there. V is probably borrowed from the Qamodrlri or low 
Hindi. Hud, hus, hur, hubrd is also an emphatic demonstrative, generally 
accompanied by a nodding of the head or a sign made by the hand. 

Preceding plural nouns, the indefinite of this remote demonstrative 
pronoun takes hubrd for each gender, e^g., hubrd dlarin wekhd, call those men 
there; hubrd mukkarin meJ^d, call those women there; hubt'd J^rgufhin 
ondr^d, bring those fowls there. 


§34. Declension of the remote demonstrative pronoun. 


Singular. 


Masculine. 

N. hu8, that man. 

O. husgahi, of that man. 

JD. hus ge, to that man. 

Acc, hUsin, that man. 

AbL hUstx, husintt, from that man. 
lnstr» hus trl, tru, by „ „ 

Loc. hus nu, in that man. 


Feminine, Neuter, 


hud, that (woman, thing) 

hudigahi, of that „ 

hudige, to that ,, 

hudin^ that „ 

hudti, hudinti, from that „ 
hud tri, trU, through, by that „ 
hud nU, in that „ 
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[§§ 34 & 36. 


Pfural. 

Masculine, Fetninine, 


N. 

huTy those men 

(women) . 

O. 

hurgakiy of those men 


D, 

hur gey to those men 

>» 

Acc. 

huriny those men 

)) 

AhL 

hurtt^ hurinti^ from those 

men „ 

Intr. 

hurtriy truy by those men 

9t 

Loc. 

hur nuy in those men 

f} 


Neuter. 

hubrdf those things. 
huhragahiy of those things. 
Ituhrage^ to those things. 
hubran , those things. 
hubrantiy from those things. 
hubran triy tru, by those things. 
huhrd nuy in those things. 


3. Possessive Pronouns. 

§3o. The genitives of the personal and demonstrative pronouns stand 
for possessives and of course are used also as adjectives — 


First person. Second person. Third person. 

8ing. erighai^ my. nircghaiy thy. dsgahiy his; adigahiy her, its. 

PI. emhaif our. nimliaif jour, drga/iiy their (reoQote). 

abragahiy their ( „ ). 

» „), (neuter;. 

In connection with nouns ibrd and abrd are used v/hen a collective sense 
is to be implied, e g., ibrd alar gahi erpdy the house of all these men ; abrd 
mukkar gnhl klcriy the garments of all those women. 

§ 36. Possessive pronouns may be used as nouns. Accordingly the 
genitive of the personal and demonstrative pronouns has a declension. 


(narnhai 
Xnanghai ) 


First person. 

Singular. 


iV. 

ertghaiy 

my own 

(people or property), 

G. 

enghai gahiy 

of my own 

ditto. 

D. 

ertghai gey 

to my own 

ditto. 

Acc. 

enghaiHy 

my own 

ditto. 

Abl. 

ertghaintly 

from my own 

ditto. 

Instr, 

ersghain triy tr% 

by my own 

ditto. 

JjOC. 

enghai nHy 

in my owf 

ditto. 
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imhaiy 

our own 

(people 

or property). 

emhai gahiy 

of our own 


ditto. 

emhai ge, 

to our own 


ditto. 

emhain^ 

our own 


ditto. 

emhaintf, 

from our own 


ditto. 

emhain tr%^ fru^ 

by our own 


ditto. 

emhai nu^ 

in onr own 


ditto. 


Oollective plural. 



namhaif nanghai, 

our own 

(people 

or property) . 

namhai gahi, nanghai gahi, of our own 


ditto. 

namhai ge^ narCf^hai ge^ 

to our own 


ditto. 

namhainy nartghainy 

own 


ditto. 

namhaintly nanghalntly 

from our own 


ditto. 

namhain trJ, trU 

by our own 


ditto. 

namhai nuy nanghai nu 

in our own 


ditto. 

§ 37. 

Second person. 




Singular. 



iV", nitighaiy 

thy own 

(people 

or property). 

0» ninghai gahi, 

of thy own 


ditto. 

D, ninghai g€y 

to thy own 


ditto. 

A, nirighain. 

thy own 


ditto. 

A, ^ fling hainti^ trU, from, by thy own 


ditto. 

L, ninghai nu, 

in thy own 


ditto. 


Plural. 



nimhai. 

your own 

(people 

or property). 

nimhai gahi. 

of your own 


ditto. 

nimhai ge^ 

to your own 


ditto. 

nimhainy 

your own 


ditto. 

nimhaintiy truy 

from, by your own 


ditto. 

nimhai n^, 

in your own 


ditto. 
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§ 38. Third person. 

For the third person the reflexive pronoun (which see later on) is used 
except in the accusative, ablative and locative case of either gender. 
Examples — 

En fiinghaintl hoon^ I will take from thy own. 

J's gahiu mend, hear him, i,e., his words ; irgahin hod, take away 
thei?: belongings ; dr gahin Jubr'^d, throw away the belongings of those. 

Tho genitive of the plural form gufniar and guthi of course may also be 
substantized and declined, viz., drguthiar gahin hod, take away the belong- 
ings of all those ; Id ahrdguthi gahin mohha, this (neuter) has eaten the thing 
which belongs to those, (neuter). 

Before words denoting relatives the possessive pronoun is not prefixed 
in full, but only the stem, which is compounded with the noun into one 
word; e,g., embas, our father; nimbas, your father, etc. For a full list of 
these words see the Syntax § 146. 


4. Reflexive pronoun. 

§ 39. The reflexive pronouns are tan, self, one’s own ; and its plural 
tdm. They are used quite similarly to the Hindi dp, apnS. self, one s self, 
one’s own, and stand with their different case forms as substitutes for the 
possessive pronoun third person, whenever it is connected with or represents 
such pronoun standing in the nominative case. 

Declension. 


Singular, 


Plural. 


N, tdn, himself, herself, itself, 
one’s own. 

Q, tanghai, of himself, of herself, 
of itself, own. 

2). tangdge tangd, to himself, to 
herself, of itself, of own. 

Jim* tarigan, himself, herself, itself, 
own. 

A. ^ I* tariganti, trU, from, by him- 
self, herself, itself, own. 

X. iaHg na, in himself. Herself, 
itself own. 


tdm, themselves, own. 
tamhai, of themselves, own. 
tamdge tamd, to themselves, own. 

taman, themselves, own. 

tamti, tm, from, by themselves, 
own. 

idm nil, in themselves, own. 
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Examples — 

Qen, ds tarighai erpd Jidras^ he went to his (own) house. 

DaL dr tangdge hidyar^ they searched for themselves. 

Acc, dd tangan laucd, she beat herself. 

Abh dhrd tdmtl keccd, they (neuter) died of themselves. 

Loc. dr tdm tdm nu bdcar, they said among themselves. 

§ 40. For the sake of emphasis im is added to the reflexive pronoun 
tdn^ thus, ds tdnim keras^ he went himself, he himself went. Eemark : On 
the use of tdn without the personal pronoun see § 148. 

As to the reflexives of the first and second person it must be observed 
that the different cases of the personal pronouns are used as substitutes, 
viz.: — 

en enghai erpd kirkan^ I went to my (own) house. 
em emdge hidkam^ we searched for ourselves. 
ndm naman erdt, we will see ourselves. 
nln ningti ekd^ walk from, of thyself. 
nim ntm nu beddd, seek among yourselves. 
nlm nimhai erpa koldt go to your (own) home. 

For the first and second persons the personal pronouns serve as reflexives : 
en engan laudan^ I heat myself ; nin nmgan landai, thou beatest thyself ; 
em eman laudauy we beat ourselves ; nim niman laudar^ you beat yourselves ; 
ndm naman laudat, we (collectively) beat ourselves. 

The repetition of the personal pronouns has also the force of a reflexive 
em em nu, means, among ourselves ; ntm ntm nu, among yourselves ; dr tdm 
tdm nu kacnakrdlagyar, they were talking among themselves, 

6. Interrogative pronouns, 

S 41. There are five interrogative pronouns in Kurukh. viz.: — ■ 
jVe and ekd, both meaning “who?^^ and “ which?’' and endr, endra 
and ekdd meaning “ what ?” and “ which?” 

Ne is always used indefinitely except when repeated : nS 
means whosoever. Ne as an interrogative stands only for mas- 
culine and feminine nouns; it is treated, however, as being neuter, 
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oven though it may stand for a masculine noun ; see example below 
elcd is always used definitely in oonnecLion with nouns or their substi- 
tutes ; it is applicable to all genders. 

Thus ne barca^ wlio came ? but “ what man came must be 
rendered eka alas barcas ? Nb ni bar car ^ whosoever oame. See § 51. 
Ne is the nominative of the stem the declension of which is 

given below : — 


Singular and Plurah 


§ 42. 


N. nc^ who, which : ad ne tali, also ad ne rrCl ? who is she ? 

G. nekhai, whose ; id nekhai erpd ra^i, whose house is this ? 

Dm nekdje, to whom : nekdge or neka cickai, to whom did 
you give ? 

Acc» mkan, whom : nekan lauckar, whom did you beat? 

A. Sf J. nekantl, nektl, from, by whom: nekantl l^akhkai, from 
whom did you get ? 

Loc, nek nu, in whom : nek nu Makhor, in whom will you 
find? 


Ekd is not declinable, nor does it change its final vowel before different 
genders : ekd alas barcas, ekd dll harm, ekd aidb bared, who, i.e,, what man, 
woman, eto., oame? ekd man khatrd, what tree fell ? ekd dlas gahi erpd, 
what man’s house P ekd mukkdge cickai, to which woman hast thou given P 
ekk man nH nerr tali, on which tree is the snake ? 

Ekd being connected with ort, one (maso. and fern.) another definite 
interrogative for who is formed; nin ekd ovtai? who are you? what 
particular person are you ? As ekd ortas? who is he? Lit. what a one is he ? 
Ad ekd ortl ? who is she ? i.e., who is she likely to be ? 

Before words signifying relatives in the genitive case the form ikd is 
not commonly prefixed as before other nouns, but a shortened form of the 
genitive of the interrogative pronoun is applied, i£., nek instead of the 
genitive ease; thus, nek tangdii taldai, whose son art thou? nBk tambas 
ialyas, whose father is he? nekhai tangdai taldai and nekhai tambas talyas, 
would be considered ambiguous. 

§ 43. Endr is declined like ffl ; — 
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Singular and Plural. 

W. 

endr, 

what. 

0. 

endr gahi. 

of what. 

D. 

endr ge. 

to what. 

A 

endran, 

what. 

A, ^ L 

endril, trU, endranti, 

from, by vrhat. 

Loc, 

endr nU, 

in what. 


SI 


Bndr is indefinitely used in. an abstract sense® Endr ra^t, what^s 
the matter ? Endr dll bared^ what (kind of) woman came ? It stands for 
all genders, tIz., As endr alas talyas^ what (kind of) man is he ? Endr blnko 
ethrd, wh^t (kind of) star appeared ? 

Endr is also used as an exclamation of surprise : endr as anjd barcas, 
what, has he not come yet ? 

Endr in combination with Aa, or, is oven used as a dis j unotive : 
mukkar rcHanar kd meiar talyar drin or mar in e(fd, whether they be women 
or men, call them all ! Endr urhar kd kirar ormar kheovy whether rich or 
poor, all will die. The kd (or) may also be dispensed with and endr 
repeated in order to convey the same disjunctive sense, viz., endr mitar 
endr mukkar ormdrin kdrd cid, whether men or women, lot them all come in 

Like ekd so endr is used also as an adverb or adverbial phrase, e.g., Id 
endr UkKam ra iy what is this like ? Ntn endrge barckai ? Why (for what) 
didst thou come ? 

§44. Endrdy what, is used only definitely: endrd ra'iy what is it? 
Endrd bdoUy what shall I say ? 


N. 

endrd. 

what. 

0. 

endrd gain. 

of what. 

D. 

endrd ge, 

to what. 

A. 

endran, 

what. 

A.&L 

endrdtl, tru. 

from, by what. 

L. 

endrd nu, 

in what. 


The difference between endr and endrd will be seen from the following 
instances, viz., in connection with the nominative, genitive, dative, ablative 
and locative cases. 
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1. As endf manos^ what will become of him ? But as endrd mams, what 

will he be like? The former referring to condition, the latter to quality. 

2. Id endr gahi ra't ? What is the cause of this ? But Id endrd gahi 

ra\ of what hind is this ? 

3. Ad endril hamrhl rah by what has this been made ? Bef erring 

to the action by which the thing has been made ; but id endrd ti kamrkt 

rah, refers to the article out of which a certain thing has been made. 

4. JEndr ge kdon, meaning why should I go ? But endrd ge kdon, 
means what for should I go ? Endr is used both for cause and purpose 
endrd implies only purpose. 

5. Endr nU kkakhon, in what shall I find ? refers to the action or cause, 
by which a certain object is to be found, but endrd nu l^akhon ? refers to 
the place or condition in which that thing may be found. 

§ 45. There is a special form of the dative case for the indefinite 
interrogative, endr and endr a, viz., endrna, why, wherefore or what for : 
endrnd kdo i, why, wherefore or what for should I go ? It is used when 
prohibition, censure or hindrance is implied, e.g , n%n endrnd kdo^e, why 
should you go ? i.e., you ought not to go ; en endrnd mal mbkhon, why 

should I not eatP i.e, there is no hindrance. Nim endrnd kirkar, vfhy 
did you go ? i.e., you ought not to have gone. 

§ 46. Ekdd, which one, is a definite interrogative pronoun, used for 
neuter substantives only. 

The declension endings are the same as in the noun, viz. ; — 


Singular and Plural, 


N. 

ekdd, 

what, which. 

G. 

ekdd gahi. 

of what. 

D. 

ekdd ge, 

to what. 

Acc, 

ekdan. 

what, which. 

A, & /. 

ekdantl tru^ 

from by what. 

Loc, 

ekdd nUk, 

in what. 


§ 47. Ekdd is employed for endr and endrd whenever a certain irra- 
tional object is distinctly understood. 
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Ita use will be sefeu from the following sentences : Udd barod^ which 

one oanic P (A number of the same hind being understood) ; td ekdd 

gain tali, of which is this? (Other things of the same kind being 

understood) : ciow, to which one shall I give? L e., to which one 

among other animals; ekdan cdjkar^ which one did you select P t.a., which 
out of certain things ; €kdani% tarkai^ with which one (<?. axe) did you out P 
BMa tid ra'acdy in which one (vessels for example being understood), 
was it ? 

§ 48. There are some other indefinite interrogative pronouns, viz., 
ebaggl {ebagge^ ebaggU) ; how many, how much ? el and elda^ how many 
how much especially ? and ekdssey ekanne^ how ? Out of these eo is especially 
used in connection with nouns denoting time : eo cdn^ how many years ? 
el herd rdlt, what o’clock is it ? The difference between ebaggl and its other 
forms and eodd seems to be that the former denotes quantity in general 
and the latter in particular : e.g,, if it is asked, ehagge alar hafca>\ bow many 
men came ? the attention is drawn to the general number ; but by saying 
$ddd alar bar car? we havo in mind the individuals of which that number 
is made up; ebaggl kank^^ how much fuel? ebaggl tlkhU^ hsiw mvioh. 

rice? ref ers to the general quantity, but eodd kank OMd. ebdd tlkhil refers 
to the units (measures, etc.) of which that quantity is made up. In 
exclamations of surprise both eo and baggt are combined eo baggl^ how much ! 
like the Hindi : kitnd bahut ! 

Bbaggi and eodd may be turned into pluralnouns by adding the case signs 
of the plural to them, nlm ebaggir or eodar raladar^ how many, Le., 
how many persons are you ? JSlda guthi hared, how many (oxen) have oome P 

§ 49, Bbaggi and eoda are declined in the same manner as all other 
pronouns, viz., ebaggl gahi, of how many, much? eoge, to how many 
much P ebaggin (aoo.) how many, much ? elddntl from how many, much ? 
ebaggl nU, in how many, much ? e.g., ebaggl gain hare nu andai, of how 
many do you speak? eodagi cickai^ to how many did you give P ebaggin 
ondrkai, how much did you bring ? eoddntl hiddkai^ from how many did you 
askP bbaggi na Makho^e in how much will you find? Ekdsse and 
Ikanne have the meaning of “how’", the former implying condition, the 
latter denoting manner. Examples: win eftdwe ra'adaijuin ekannd ra*adai 
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both meaning ‘‘how do you do?” but the former ^refers to the condition, 
the latter to the manner of living or doing; ekdsse hdo^e^ iJcanne hdo^ey 
how will you go P the former denotes the condition of, the latter the manner 
of going. 

In the locative case ekdsse and ehanne stand as nouns ; en ekasse wfi 
ujifon or ekdnne nu ujjon^ how shall I live ? the former again referring to 
the condition and^the latter to the manner of living. 

e. Indefinite Pronouns. 

§ 50. The indefinite pronouns in Kurukh are formed from the 
interrogative ekd and encity viz., VAkUm^ ek^am and endr'aniy 

indrHm, 

These stand for both numbers, singular and plural : ^h'am is used before 
nouns and has different meanings : any one, ek'am ortdsin mekhdy call any one 
oi* ek^am ortdsin (mas. ) and Warn ortin (fern.) mel^d ; a certain : eldain 
toraHg nU ontd kbhd lakrd rd*acdy there was a big tiger in a forest; one : ek^am 
ulid uU enm manjdy it happened one day ; some : ek^am khirl tengd, tell some 
story. Indv im is also used before nouns only and has the meaning of “ any 
one (thing) ; indr tun tnanan tardy out any tree ; endr^iiny something ; endr^im 
ci^d, give something. 

NikHni and nidUm are always used as substitutes for nouns of both 
numbers ; their meaning is “ any one.” 

iVIFf/w (or nidUm) bar'* by hole cngan tengdy if any one oomes, let me 
know. 

Whosoever : mk^im (or nid^im) patiO or pattdr dr hacro'ory any one 
whosoever) believes, will be saved. Somebody, a certain : nlk'*im (or nidHm) 
hhlrX terigdlagydy somebody was telling stories. Ne ne and endr endr are 
likewise employed for whosoever and whatsoever : ne ne barbr^ arm mend, 
whosoever will come, admit them. Endr endr mand, mm %aVbty whatso- 
over may happen, we shall suffer it. 

Endr’im or endr'ddim, anything ; endr^adim mono hole tengdy it anything 
happens, tell mej endr^adim baro, adin chek^dy whatsoever comes, stop it, 
literally, should anything come, stop it. Also mdr'im mand; indrHm bard. 



§§ 51 & 52.J 

§ 51. Declension of neh^am^ any one. 


N, nWam^ 

G. nekhaidwif 

D, nek'am ge or nek'&gem, 

Acc, nek^dnimy 

A 8fl, nek^antly nek truy 

Loc, nelCim or nekhai nuniy 


any one, etc, 
of any one. 
to any one. 
any one. 

from, by any one. 
in any one. 


Nekhaidim temp an kkakhkany I found somebody stick. 

Nln nekd^am {nekdgem) citkaiy did you give to anybody? 

Nekdmm cfaher^ nd khakhkaiy did you find somebody on the road ? 

NekMtl ebsrd, from, or by whom, was it lost P 

Ennd conhd nekhai nu maldy such love is in no one, i,e., does not exist. 


Declension of n^Jcim and ntdim. 


N. ^ 

nik^im 

nid'bn, 

any one, whosoever. 

G. 

nik^im gahi 

» gahi, 

of any one, whomeoevejr. 

D. 

nlldim ge 

7 . 9^, 

to any one, whomsoever. 

Acc. 

nWim an 

77 on. 

any one, whomsoever. 

A 41 . 

n‘%k\m i\y tru ,, Uy tr% 

, from, by any one, whomsoever. 

Zoo, 

7xlk'im ndy 

yy nUy 

in any one, whomsoever. 


* Hemavis. — N^k'im and nlk‘im are used promiscuously. 


§ 52. Declension of endr^adimy anything, 


JV. endr^adimy 

G, endr^am gahiy indrHrn gahiy 

D. endr^amgSy indrHmge 

Ace. endr’anim, indr^iman, 

endr*amtt,endrHmtiy trU 
Loc^ endr^am nd, mdr^im nd, 


anything, 
of anything, 
to anything, 
anything, 
from, by anything, 
in anything. 
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Id indrUm gahi kamrki ra\ this has been made of anything, 

u4s gahi erpd nH endrHmge adda mal J^akhrd^ there was not room for 
anything in his house. 

§ 53. Other indefinite pronouns are : — 

Some one or other : md'imgd : nid'im nidHm gusan gd dhibd mand, 

some one or other will have money 

All : ormdy ormar, urmiy the first two for masculine and feminine only, 
the latter for feminine and neuter nouns. 

Some or a little more : jokendr'im or endr^im joky or jokim ; jokim jokirriy 
very little. 

Tam an y many : iaman dlar bar car y a multitude of men came. 

JokendrHm amm ci'dy give some more water. 

Something or other, indrHmy indrHmgd. Example: d dahare nu kerkanti 
indrHm indrHmgd Makhrdy if you go that way, you will find something or 

other. 

§ 64. The numerals with an indefinite pronominal sense are orty one 
for masouline and feminine ; one for neuters: otd barcaSy one came; 
ontan ci^a, give one ; irbar {irbarim)y irbarim bardVy both of them will come, 

Nantid^ other, nannaSy the other (for masculine), nannavy plural, mascu- 
line and feminine. Nannd is used adjeotively. En nannd ulla nu ka*on, 
I will go on another day, Nannd may be used of course also bstantively. 

Singular. Plural. 


N. 

nanndy nanas, other, the 
other. 

nannavy namdguthxar y nanndguthiy 
others, the others. 

0. 

nannd gahi, nannas gahiy 

nannargahiy nanndgnthi gahiy of 
others. 

D. 

nannagSy nannaa gey 

nanuargey nanndgnthiargey nannd 
guthigiy to others. 

.4. 

nannatiy nannasiny 

nannariUy nanndguthiarin, nannd 
gut kin y others, others. 

A.^T. 

nanmuy nannas Hy trdy 

nannariny nanndguthiarin y nannd 
guthin from, by others. 

L. 

nanna^ nann&s 

nannarnuy nanndgidhiar nUy in others 
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§ 55. By adding the emphatic postposition'/io and the negative adverb 
mold we get the following indefinite pronoaus: not one, not even one: ort 
ho maid for masculine and faminine ; ontd ho maid for neuters; ort ho maid 
harcd^ not even one has come ; evtg gumn ontd ho mald^ 1 have none, not 
even one. 


7. Relative pronouns. 

§ 56. There are no relative pronouns in Kuru^ ; whenever the 
Hindi (Qatiwari) relatives je and se are employed, it is done contrary to 
the idiom of the Kurukh language, which forms its relative and correlative 
sentences in a peculiar way, about which see the syntax 170. 

§ 57. List of personal pronouns and words derived there- 
from. 


A.~Personal pronouns. 

Singular, Plural. 

1 person en^ : I wo, ndm, we and you. 

2 person nln, : thou mm, you, 

person maso. : he dr maso. & fern. they. 

3 person ad fern. & neut.: she and it. ahrd neuter, they. 

The emphasized forms : erum, even I. 

miwuy even thou. 
dsimy even he. 
ddimy even she, it. 
drim, even they. 


§ 58. B.— List of demonstrative pronouns and words 
derived. 

Singular, Plural, 

Pro(v. is, maso. idy fern. & neut, this, fr, maso. & fern, ibrdy neut. 

these. 

Rem. The same as the third person personal pronoun. 

Prox, Remote, Remote emphatic, 

I, this ; that ; h% that. 
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§§ 58 & 59 . 


Singular, Flurah 

Frox, Remote, Remote emphatic, 

ihra^ these ; ahrd, those ; huhrd, those. 

Uy this, maso.; as, that; hus, that. 

Id, this ; fern, and neut, dd^ that ; hud, that. 

lhagge, this much ; dhagge, that much ; huhagge, that much. 

llekhd, like this ; like that ; hulekhd, like that. 

isan, here, this place ; man, there, that place; hiisan, there, that 

place. 

Hard, hither, this direc- otard, thither, that hutard, thither, 
tion ; direction ; 

ind, this way ; dnU, that way ; hunu, that way. 

imge, Ige, for this reason; dfige, for that reason, 

itt'l, from, by this ; atti, from, by that, 

iuUd, this day ; aulld, that day. 

thirl, this time ; dhlrl, that time. 

lyd, here, this place ; ayd, that place. 

§ 59. O.— Emphatic demonstrative pronouns. 

Singular, Flural, 

Rem, hus, maso. hud fern. & neut. that ; hur, maso, & fem. huhrd, neut. 

those. 

D. — Possessive pronouns. 

Singular, Flural, 

1 person, enghai, mine, my own ; emhai, ours, namhai, our <§: your. 

2 person, ninghai, thine, thy own ; nimkai, yours, your own. 

3 person, see below : 

E.— Reflexive pronoun. 

Singular. Flural 

tdn, one self, one’s own. tdm, themselves. 
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§ 60. p .—Interrogative pronouns and words derived from. 


Ne 

who, which? 

ISfek, 

whose ? 

Nekhaiy 

whose ? 

Mkdy 

who, which ? 

Bkaortas^ ekdorti^ 

whop 

Bkdtardf 

whither? 

Ekd&tly 

wherefrom ? 

Ekaydy 

where ? 

Eksafiy 

where ? 

Endr^ 

what ? 

Endr ge^ 

why P 

Endr lekhd^ 

what like ? 

Endrcly 

what ? what sort, kind ? 

Ekddj 

what, which ? 

Ebagge-y 

how many, much ? 

Eb, 

how many, much? 

flMdy 

how many, much? 

Bkdssey 

how? 

EkdnUy 

how ? 

Ekattly 

from what ? 

Ekanmy 

how? 

Ekanni nu. 

how, by which ? 

G. Indefinite pronouns and words derived. 

Eek’am, nik'in y nld'imy 

any one, whosoever. 

Endr’^adiniy 

anything. 

JokendrHmy joky jokimy 

some, little, more, very little. 

Xammiy 

many. 

Nanndy 

another. 

Ort hb maldy 

not even one, (maso.) 

Onfa hb maldy 

not even one (neuter). 

Sk^anif 

some one. 

Ek*am ortaSy Warn ortiy 

some one, (maso, and fern.) 
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61 . G, Indeilmte pronouns and words derived— eon eW. 


E/i8dnim, 

somewhere. 

Ek^amtardf 

in some direction. 

Bk'amtartZf 

from somewhere. 

Ek*am nu, 

in some way. 

Ek\imtl^ 

by some way. 

Ek' a mbiri, 

on some day. 
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CIIAPTEB VI. 

THE VERB, 

■A.. — Introductory remarks- 

§ 62. In Kurukh nouns and adjectives nro often used as verbs ; e.g., 
lassd, work for which wages are earned ; en lassa ka’adan, I am going to 
earn, to work for wages ; as lasyas keras, ho went to earn, to work for 
wages ; dr laasd kdor, they will go to earn, to work for wages. JPudda, short ; 
Srf^ pudda, this will shorten : be short ; will be too short ; idpuddyd 
this is too short, turned out to be short. SdUd, great ; ds kohaa, ho 
IS great ; nln kohai, thou art great ; m kbhan, I am great. Urb, rich ; m urban, 
I am rich or Lord ; dr urbar, they are rich or masters. Even tho partioiplo is 
used inflnitively, beckd, participle of ke'end : he.eka’and, to be bound ; heokdckan 
I have been bound ; heckdor, they will be bound ; ka'and, to go ; kerkd, 
participle: kerka’and, to return or to have returned, kerkdckan, I have 
returned. Possibly these forms heckdckan, kerkdckan, etc., are only abrevi- 
ated forms of the pluperfect. 

Verbal nouns are used as adjectives \ pdpid pelld^ a singing girl ; ndlnd 
jdkhasg dancing youth ; munjnd ujjnd, perishable life; onnd did, eatable 
things. The past participle of a verb is used as an adjeotivo as well as a 
noun : ktmdriid, born, kundrkd kjiaddaa, the born child ; dnkd, spoken, dnkd, 
the word. An adjectival participle used in connection with the word hlr%, 
time, takes the su$x o; thus Ond hirl, eating time ; kdid birl, time for going; 
khed biri, time of death. This adjectival partioiplo ia also made use of in 
connection with the word padda, village, understood. Thus, Kudarhh.d 
means the KudarJ^o village, the word paddd being understood. Kundd» 
the S^undo village ; Pallunad, the P alamo village, 

§ 63. The Kurukh verb has only one conjugation, the terminations 
of which are alike in all tenses, excepting the past, which has four different 
endings. There are two voices, the Active and the Passive ; and five moodfl, 
viz., the Indicative, the Subjunctive and Conditional, the Imperative and the 
Infinitive. 
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m ^ 3 . 65 . 


The KuruMi verb has three principal tenses : the present indefinite, the 
historical past and the future; and four sub-tenees, viz., the definite, 
present, the imperfect, the perfect and the pluperfect. 

There are three genders, the masculine, feminine and the neuter ; and 
two numbers, the singular and the plural. 

§ 64. It must be borne in mind that in KuruWi only men are consi- 
dered to be of the masculine gender and only women to be of the feminine 
gender, and that accordingly all irrational beings are neuter. It is further 
to be noted that when men speak to women or about women they treat 
them as equals and address them or talk about them as if they were of the 
masculine gender, except in. the second and third person singular, for 
which alone the feminine form of the verb is used. It would be considered 
rather indecent if men were to speak about women or address a plurality of 
women, and they did not use the masculine form of the verb. On the other 
hand it would be very improper if women in addressing men were to talk 
about themselves or other women as being of the feminine gender ; thus even 
in this case women will figure as men and use the masculine form of the 
verb only, the third person singular excluded, for which they will employ 
the feminine. Consequently in the conjugation of the verb the form 
for the feminine gender is entirely reserved for the conversation of women 
among themselves, with the exception of the second and third person 
feminine singular, wliich men and women alike will always treat as feminine 
with regard to women. 

Examples: Nin ekdtard ka^adai? Whither are you going ? (Masculine). 
Nhi ekdtard ka'adi? (feminine). As ekdtard ka\i(las? Where is he going 
to? Ad ekdtard kdi? (feminine). Nlm ekdtard ka^adar ? Whither are you 
going? is used also when men address women. Nzm ekdtard kaadai. 
Where are you going to? is used only among women. Ar ekatard 
ha^anar? Where are they going to? used also in addressing women 
when the question is about other women ; and even women will say among 
themselves when speaking of other women if they ask the question in e 

presence of men: ekdtard ha^anar^ ^ ^ ^ ^ • 

§ 65. The singular of the neuter verb is identical with the femi- 
nine singular number ; yet in the plural they differ from each ot er in so 
far as the Kuruyi neuter verb has no plural at all ; for even i e 
Kuru]^ talks of a plurality of irrational beings, he treate them as if 
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they were a single being only, even though he denotes this plurality 
by affixing the plural sign to the noun or uses the plural form of the 
pronoun. The second and third person plural neuter gender take there- 
fore the form of the second and third person singular, feminino gender. 

Example: Mund three oxen; ond agldd one ox; 7nUnd ad^o 

lorcdy three oxen entered ; ahrd addo kdrcdy those oxen entered ; add^ 
gut hi kdrcdy the oxen entered. 

§ 66. In analysing an inflected verb of the Kurnkli language we 
find that it consists of three distinct parts, viz., the root or modified 
stem, the tense characteristic and the inflectional ending ; the latter 
being nothing else but the pronoun or the modified form of a pronoun, 
with which the verb is connected. The following oxamidea will illustrate 
this. We take the verb e%nCly to break. The tense characteristic for 
the present indefinite, masculine gender is da^ which changes into na 
in the third person plural. Feminine and neuter verbs take da only 
in the second person; as for the first and third person, they simply 
add the pronoun or its modified form to the tense oharacteristio. Thus, 
en, I, es the root, da^ the tense characteristic, with tho pronoun 
added = esdan, 1 break. As, he, es, the root, da, tho tense cha- 
raoteristio and as, he, the pronoun, being added as esdas, he breaks. 
Em, we, es, root, da the tense cliaracteristio : im tho pronoun being 
joined with da^dam : em esdam, we break. Ea, I (feminine) es, the 
root, and en, the pronoun preceding the root being added in repetition 
as an inflectional ending produce the word eh^m : m es^en, I break; 
nXn, thou, es, da, the tense charaoteristio, and ai give n^n esdai, thou 
breakest. Nim, you es-da-dv : esdar, you break ; dr, they, es n^dr, they 
break ; ndm es-d-at, we and you break. It is impossible at the present 
to explain the original meaning of these tense oharaot eristics or of all 
pronominal infleotional endings of tho verb; however the above will be 
sufficient to show that in Kurukh as well as in other Dravidian 
languages the infleotional ending of the verb is a pronominal 
one. 

§67, The tense oharacteristio for the past tense takes four different 
forms, dividing thus the Kurukh verbs into four classes, viz , for the 
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[§§ 67 & 68 , 


masouline gender ka^ kUf cka and jka and for feminine a, ydy c d 
and j^a ; e.g,^ en eskan^ I brohe : es the root, ka the tense oharao* 
teristio, and n the pronoun (en) aflGixed to the latter. 

For the future the tense charaot eristic is the vowel o in all 
persons, numbers and genders; en ea*on ; es the root, o the tense 

oharaoteristio, and en the pronoun combined with the latter, gives on ^ 
I will break. 

The tense oharaoteristio of the definite present is the consonant / 
which is placed between the modified stem of the verb and the tense 
oharaoteristio of the indefinite present ; en ea^aUan^ esa the modified 
stem, / the tense oharaoteristio of the indefinite present, da the tense 
oharaoteristio of the indefinite present, and n (en) the pronoun being 
added give es-aUda~n = es'aldan^ I am breaking. 

The remaining tenses i.e., the imperfect, perfect and pluperfect^ 
have no special tense oharaoteristio, but are formed with the aid of 
auxiliary verbs, as will appear later on. 

There is no past future in Kurukh form ; see further on. 


§68. List of tense oharaoteristios with pronominal endings. 


Masculine. 

Present tense. 

reitiinlne. 

Neuter. 

dan. PL dam^dat. 

8. en 

PL cMy dat. 

-8. and PI. 

aaL dar. 

dl 

dai. 


aa* nar. 

1 

nai. 




Masculine. 

Past tense. 

Feminine. 

Neuter. 

8. han. 

PL kam^ kat. 

8, an^ 

Pi. am, or kat. 

8. and PL 

hai. 

kar. 

kh 

kai. 


as. 

ar. 

a. 

at. 
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Future tense. 


Masculine. 

S. on. Fh ofw, oL 
oe. or* 

os. or. 

B.— Conjugation. 

The active verb esna, to break. 
INDICATIVE MOOD. 


Feminine. Neuter. 

8, on. Fh on% or ot. 8. aud FL 0. 
oe. or. 

o. or. 


§ 69. Of the first class, which forms the past by the insertion of the 
tense characteristic ha for masculine and d for feminine and neuter. 


PRESENT INDEFINITE TENSE. 


Masculine. 

8 %ng. en esdan^ I break. 

„ n\n esdaiy thou breakest. 

„ as esdasy he breaks. 

FI. em esdam^ we break. 

I ^ II ndm esdcd^ we and you break. 
nim esdar^ you break. 

„ dr emar^ they break. 


Feminine. 
en es^en^ I break. 
n%n isdly thou breakest, 
dd ts\ she, (it) breaks. 
em es^em, we break. 
ndm esdaty we and you break. 
n%m udai^ you break. 
dr esnai, they break. 


NEUTER PLURAL 111 PERSON. 


id/’d or adrd tVi, they break. 


, Masculine. 

Stng. en eshan^ I broke. 

nln eskaiy thou brokest. 
as es^asy he broke. 

FL em esham, we broke. 

„ ndm eshaty we and you broke. 
„ fum eskar, you broke. 

„ dr es^ar, they broke. 


PAST TENSE. 

Feminine. 
en es^an, I broke. 
nln tsh\y thou brokest. 
ad es^dy she, it broke- 
em es^aMy we broke. 
ndm eskaty we and you broke. 
ntm eshaiy you broke. 
dr 08 ^a$f they broke. 
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KUEUKH GBi-MMAE. 


neuter plural 111 PERSON. 

ibra or alra es^dy they broke. 
future 


Masculine. 

Sing, en es'on^ I shall or will break. 

„ nln es^oBy thou shalt or wilt break. 
„ as es'dSy he shall or will break. 
PI. em Bs^oniy we shall or will break. 
„ ndm es'dt^ wo aud you shall or 
will break. 

„ ntm es'ory you shall or will break. 
„ dr es^dry they shall or will break. 


TENSE. 

Feminine. 

m es*ony I shall or will break. 
nln es^oe, thou shalt or wilt break. 
dd €8*6, she, it shall or will break. 
em es*omy we shall or will break. 
ndm t8*bty we and you shall or will 
break. 

nlm es*or^ you shall or will break. 
dr es^OVy they shall or will break. 


NEUTER PLURAL ill PERSON. 


ihrd or abrd es^d, they will break. 

PRESENT DEFINITE TENSE. 

§ 70. This tense has two different forms, the one being the original, 
which is used by people who have not been influenced by Hindi 
and the other being a KnruMiized Hindi form. The former takes as its 
tense oharaoteristio the consonant I added to the modified stem of the verb, 
to v?hioh again the inflectional ending of the present indefinite is affixed ; 
the latter is formed with the aid of the Hindi verb lagnd, to commence, to 
engage. 


1. Masculine. 

Sing, en es^dldan, I am breaking. 

„ mn es^dldaxy thou art breaking. 
„ d8 e8*dlda9y he is breaking. 

PL em €8* didam y we are breaking. 
,, ndm e^dldaiy we and you are 
breaking. 

„ n%m e^dldar, you are breaking. 
„ dr 88* dinar, they are breaking. 


Feminine. 

ea^dren, 1 am breaking. 
e8*dldi, thou art breaking. 

B8*d?%y she, it is breaking. 
es'dVem, we are breaking. 
ea^dldat, we and you are breaking. 

8B*dldai, you are breaking. 
€8*dinaiy they are breaking. 
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NEUTER ill PERSON PLURAL 


tbrd or abrd they are breaking. 

II. The root of the Hindi verb lagnd or Bihdri lagdh Is inserted 
between the modified stem and the infieotional endings of the definite 
present. 


Masculine. 
Sing, en es^dlagdan : 
„ mn es^dlagdai : 

„ d>i es^dlagdas : 

PI. em es^dlagdam : 

„ ndm es^dlagdat : 

„ nlm ala gdar : 

„ dr es* dlognar ; 


Feminine. 

dn es'dlacfeny I am breaking, 
nln es^dlagdi, thou art breaking. 
dd es^dlag*i, he, she, it is breaking 
ein cs^dlag^em, we are breaking. 

ndfn es\liugdafy we and you are 
breaking, 

nlm es'dlagdaif you are breaking. 
dr ea^ilagnaiy they are breaking. 


NEUTER ill PERSON PLURAL. 

ibrd or abrd es'dlag^^ they are breaking. 

IMPERFECT TENSE- 

§ 71. This tense apparently is not an original Kurukh one. 

It is formed by adding the KnruMzed inflectional past of the Hindi 
verb lagnd to the modified stem of the verh^ viz .■ 


Mascuiin*. 

Sing. €n es*dlakkan : 

„ nln e%*dlakkai : 

„ d8 ea^dlag'yai : 
PI. em esdlakkam ; 
„ ndm e^dlakkat : 

„ nlm esddlakkar : 
„ dr ea^dlagyar : 


F eminine. 

in es^dlagyariy 1 was breaking. 
nin ea^dlakkl, thou wast breaking 
ad es^dlagyd, he, she, it was breaking. 
em es^dlagyamy we were breaking. 

ndm es'dlakkat, we and you were 
breaking. 

nlm es^dlakkai, you were breaking. 
dr es'dlagyai, they were breaking. 
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NEUTER M AND III PERSON PLURAL. 
ibrd or abrd es'dlagyd, you, they were breaking, 

Bemark : In the firet and second persons ra*alaggan and r<Calagyai 
ra^alagyam^ ra'alagyat and raalagyar mt^y also bo used. 


PERFECT TENSE. 

§ 72. This tense is formed with the aid of the Kuru^x auxiliary 
be^endf to be, which however is incomplete, having only the indefinite present 
tense, viz; — 



Masculine. 

Feminine. 

Sing. enWedan ; 

in he^euy I am. 


n\n he'edai ; 

nin bi'idly thou art. 


ds he^edas : 

dd bi\ he, she, it is. 

PI. 

em he^edam : 

im be^imy we are. 


ndm be^edat : 

ndm bVidaiy we and you are. 

It 

n\m heUdar : 

nlm Wedaiy you are. 

It 

ar hVenar : 

dr bi^enaiy they are. 


NEUTER III^.PLURAL. 

ibrd or ahrd 6l'i, they are. 

In forming the perfect tense of a verb the above auxiliary is added to 
the full inflected form of the past tense of that verb for all persons, genders 
and numbers. 


Masculine. 

Sing, hi' eskan bVedan : 

„ mn eakai be'edai : 

„ ds eskas bVeda^: 
Ph hn esham b?edam : 
„ ndtn eihat be\dat : 
„ nim eskar be^dar : 
„ dr 09kar bi^enar : 


Feminine 

In iskin be^dn, 1 have broken, or iski be'dn. 
n'tn kki be'idi^ or bi'idi thou hast broken. 
dd khl bl^i, he, she, it has broken. 
em iskinty bfem, we have broken, or iski he'hn 
ndm eskat bVedaiy we and you have broken. 
nim $ska\ hVedaiy you have bnoken* 
or eskai hVenaiy they have broken. 
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NEUTER Ml PLURAL. 

Ibrd or ahrd Ukl they have broken. 

The auxiliary verb ra'ana. 

8 73. Instead of hVenar the auxiliary verb ra^and ia frequently 
employed ; en eskan raadan^ nin eskai rd*aclai etc. It is supposed that this 
auxiliary, with the aid of which the pluperfect tense is formed, is the Hindi 
verb rahnd^ to remain ; however, if this he so, the Kurul^king of 
it has been completed in an almost perfect manner, for it is conjugated 
in all tenses except in the pluperfect. In Kurukli it is written ra^and 
and belongs to the second class of verbs, which have as their tense 
characteristic of the historical past ck for masculine and c*a for 
feminine and neuter verbs. Before proceeding with the pluperfect it 
will he therefore necessary to give the conjugation of his verb romance 
It if notable that in KuruMi there are no genuine independent 
auxiliary verbs. 


§ 74. Present indefinite tense. 


MascuMne 


Feminine 


Sing, en ra^adan : 

„ ntn rcHadai: 

,, as rd*ada8 or ra'ae : 
PI. em raadam : 

„ ndm rd*adat: 

„ tiim ra^adar : 

„ dr ra'anar : 


en ra^ an ^ I remain. 

nin rd^adiy thou remainest, 

dd ra'if he, she, it remains. 

em rd’em, we remain. 

ndm ra'*adat^ wo and you remain. 

Him ra^adat^ you remain, 

ar ra^anai^ they remain. 


neuter and plural. 

Ihrd or abrd ra'i^ they remain. 

Present definite. 

Masculine. Feminine. 

Sing, en ra^alagdan : en alag^en^ I am remaining, 

), nin ra^alagdai : nin ra*aiagdi, thou art remaining. 
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Masculine. Feminine. 

Sing. d$ ra^alagdas ; dd ra^alagU^ he, she, it is remaining. 

Plur. em ra*alagdam; em ra^alag^em, we are remaining. 

„ nd^n ra^alagdat ; ndm ra^alagdat^ we and you are remaining. 

„ nlm ra^alagdar ; nim rrCalagdai^ you are remaining. 

„ dr ra^alagnar ; dr ra\ilagnaiy they are remaining. 


NEUTER Hi, PERSON-PLURAL. 

Ibrd or ahrd ra'alag^ly they 'are remaining. 


5 75. 


Imperfect. 


Masculine. Feminine. 

Sing, ra^alahkan ; ra^alag^an^ 1 was remaining. 

„ ra^alakkai ; rd'alakk^l^ thou wast remainiDg. 

,, ra'ahtkkas ox ra'alagyas ; raalagyd^ lie, she, it was remaining. 

Plur. ra\tlakkam or nCalagyam ; ra*<iliuf we were remaining. 

„ ra^alakkat or ra^alagyat ; ra^alagdaf, we and you were romaining 
„ ra^alakkar or ra\\lagyar , rdalukkai, you were remaining. 

„ ra^alagyar ; ra\ilagnai, they were remaiiiiog. 


NEUTER III, PIRSON— PLURAL. 

Ibrd or abrd ra\\(agyd, they were reriiainit^g. 

rast tease. 


Masculine. 

Feminine. 

Sing. rd*ckan; 

ra'c’aot, I remained. 

„ rcCcka i ; ■ 

ra'cki, thou remainedsi. 

,, rdcas; 

ra'cd, he, she, it remained. 

„ ra^ckam ; 

r(i*c?em^ wo remained. 

,, ra\kat ; 

ra^ckat, we and you remained 

„ ra'ckar ; 

ra'ckaij you remained. 

rd*car ; 

ra*c'ai^ remained. 
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NEUTER III. PERSON-^PLURAL. 

Ibrd or ahra ra^cd, they remained, 

g 76 Perfect. 



Masculine. 

Feminine. 

Sing. 

ra'ckan beedan ; 

ra'*an he en, I have remained. 

JJ 

rackai b'eedai ; 

ra'cki bi*idi, thou hast remained. 

)> 

ra’das be'edan ; 

}'a*c*d bl*i, he, she has remained. 

Plur. 

ra*ckam ^^eodam ; 

ra*c*em bc*em^ we have remainede 

9) 

ra*ckat leedat , 

rfi*(‘k(it b?*edat, we and you have remained. 


ra*ckar he\niat , 

ra^ckai be^edui, you have remained. 


rackar beenar ; 

r(i*c\ii he'enai, they have remained. 


NEUTER III. PERSON-PLURAL. 

Ibrd or abrd ra^c^d bi^i, they have remained. 

Future. 

Feminine. 

('n ra^on, I wrill, shall remain. 
itln ra^oef tliou wilt, shall remain. 
d(l 9(1*0, he, she, it will, shall remain, 
em ra*om, we will, shall remain. 
ndm ra*dt, we and you will, shall remain. 
Him ra'or, you will, shall remain. 
dr ra*ory they will, shall remain. 

neuter III, PERSON-PLURAL. 

Ibrdi^r abrd ra’O, they will remain 

Pluperfect of the verb Esna. 

Masculine. Feminine. 

Sing, en eskan ra*ckan ; khin ra*c*an^ I had broken. 

„ nin e$kai ra'ckai ; nln kki ra\k%, thou hadst broken. 


Masculine. 

Sing, en ra*on ; 

,, mn rn*oe ; 

„ as ra*d8 ; 
Phir. em ra*om ; 

„ ndm ra*bt ; 

,, Pim r(Cor ; 

,, dr ra*or ; 
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Masculine. Feminine. 

Sing, ds eskdd ra^c^as ; ad Mi ra^o'd, he, she, it had broken. 
Plur. em eskam ra^clmm ; em eskam r a chanty we had broken. 

„ ndm edkai rackat ; nam eskat ra'ckaf^vfe and you had broken. 
„ niui cgkar ra'chir ; ndm esk'ii ra' chalky OM had broken. 

„ dr eakar ru'c'ar ; dr eskai ra'cani^ they had broken. 

NEUTER III, PERSON— PLURAL. 

Ihrd or abrd iski ra'c'd, they had broken. 

Past Future. 

The Kttruhh has no special form for the past future, but with the help of 
the verb l^acnd, to complete, the meaning of a futurum exacium is brought 
out, if we add the future tense of this verb to the modified stem of the 
preceding verb, viz. — 

Masculine. Feminine. 

en esd M^ac'on : the same, 1 shall or will have broken. 
n\n esd Mac'oe : ditto, thou shalt or wilt have broken. 

as khacos : dd es^d khac'd, he, she, it shall or will have broken. 
em ci'd khacom : tbe same, we shall or will have broken. 
nam es'd Mac'dt : ditto we and you shall or will hare broken. 

Him es'd Mac' dr : ditto you shall or will have broken. 

ar es'd kf^c'or : ditto they shall or will have broken. 

neuter III, PERSOM—PLURAL. 
lira or abrd ee^d J^ac'd, they have broken. 

§ 78, Besides khacnd^ the Hindi verb cukna, to finish, is also employed 
i u the formation of the past future, cuknd being EMukhized into cukrndy the 
future tense of which is added to the root of the preceding verb, viz.— 

Masculine. Feminine and Neuter. 

ISing. En cukr^on : en^ es" cukr'on, I shall or will have broken. 

Sfin es" cukr'o^ : mn es* cukr^oe, thou shalt or wilt have broken. 


Sing. 

jj 

?» 

Plur. 

>> 
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Masculina. Feminine and Neuter. 

Sing, ciihr^os : dd es’ cukr^d^ he, she, it shall or will have broken. 

„ Em es* ctikr^om : em es' ciikrom^ we shall or will have broken. 

„ Nam es* cukf'dt : ndmes^ cukr^dt we and you shall or will have broken. 

„ Nlm tukr'or : nim cukr^or^ you shall or will have broken, 

,, -4r cukf'^dr : dr es’ cukr^Or^ they^shall or will havo^broken. 


NEUTER III, PERSON-PLURAL. 

I bra or abrd^ea* cukr*o. 


C.— The Subjunctiy^e 

§79. This mood is also employed for the potential and optative ; but it is 
very defective, having only one tense the present indefinite, which is formed 
by the suffix nekk'd, which is added to the infieoted form of the present 
indefinite indicative mood, viz : — 


Masculine. 

Sing, en esdan iiekk^d : 
,, nln esdai nekk'^d : 
„ as esdas mdi/cd : 
riur* etJt esdam nekld d . 
,, ndm e&dat nekJd d : 
,, nlm esdar uekk'd : 
dr esnar nekk^d : 


Feminine. 

es'en nedcJdd, I may break. 
esdi nekidd, thou mayst break. 
ad es'd neJckdy he, she, it may break. 
es^em nekk'd^ we may break. 
esdat nek/d dy wo and you may break. 
esdai nekldd^ you may break. 
esnai neklddy they may break. 


NEUTER III, PERSON— PLURAL. 

Ihrd or abrd ea^d nekh'd, they may break. 

§ 80. Besides the above form, the subjunctive may be expressed also by 
the future indicative, viz., en ea’on, I may break, eto. There is, however, 
a slight difierence in the meaning of the two, which may be illustrated by 
the following example : nim eedaf nekk’a, we may break or let us break, and 
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ndm es’dt, wLicb has the same meaning, but with this difference that whilst 
the former implies that the action is to be done immediately after a given 
moment or the completion of a given action, the latter denotes that it is to 
be done in the immediate future- 

The subjunctive is formed also by the application of the conjunctions 
and Pkdnu, that or in order that, e. dsangi cidf ekdtl {ekdnu) m idin 
csdannekh'd (or cs’cm), hand me the ploughshare that I may break this. 


D -The Conditional Mood. 

§ 81 • The conditional is formed by inserting the conjunction hole, then, 
between the conditional clause and the completive part of the sentence, and 
by adding finally the conjunction however, in hypothetical sentences, 
e.g., if you break this, I will boat you, idin es'or hole, nlman laid on. If you 
broke this, I would beat you : idin eakar, hole nlman land on pahe. It must 
bo noted that the past conditional always puts the verb of the completing 
clause in the future indicative. In the same manner the pluperfect of the 
conditional is formed : If thou hadst broken this, I would have beaten you, 
zdin eskar raackar, hole nlman land on palil. Other examples, future ; if he 
break this, it will be well, %dln edOs, hoi? dan maud; past : if he broke this, 
it would be well, idln efdas hole dan mand pah? ; pluperfect : if ho bad broken 
this, it would have boon well, Idin eskas ra^o'as, hole dan mand pahe. 

Remark. — Falde is elliptical, leaving something to be added, viz., that 
the condition had not been fulfilled, and therefore the consequence did not 
happen or 'need not bo carried out : Idin eskal ral ackai, hole nlman 
lauon pahe thou didst not break it, therefore I need not beat thee. 


E.— The Imperative Mood- 

§ 82. This mood is formed by adding either the vowel d or the 
syllable ks to the root of the verb both for the singular and plural number. 
In the feminine and neuter singular as well as in the neuter plural this d is 
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changed into ai, and when women speaK to women tJie a is changed into S, 

Example : — 

Singular, Plural. 

Maso. Nin ea'd, thou break. Nlm es'd, you break. 

Eem. Nln es\ii^ ditto. iV2;w es^d^ ditto. 

Neut. Nln'es aiy ditto. Nlm ea^ai, ditto. 

Feminine (for use among women) : nlm you break. 

The form he is employed when a more familiar or] milder sort of 
imperative is intended or when the fulfilment of tliolaction commanded is 
not expected to be accomplished at once. Illustration : Par'd, come ! {i.o., at 
once); bar he, come (if you please). Ke remains unaltered in all genders and 
bo^h numbers. In a similar way kd and ko'e are employed as a kind of 
mild imperative, e.g., bar^kd bar'ko'e, come ; kdlkd, hdl'ko'e, go 1 Compare the 
Mundari polite imperative ko ; aenkome, please go. ItO and ko*e are 
likewise added to the mild imperative : barke ko, barhe ko'e ; the former 
is used when men or boys are addressed, the latter when girls aro addressed* 
Compare § 130. 

§ 83. In the irregular verb ka'and, to go, not only the past tense 
but also the imperative mood is formed in a special rnannor ; it has katd, 
go, for masculine singular and plural ; kalai for the feminine and neuter 
singular and neuter plural, and kdl'e for the plural among women. 

The imperative may be intensified by such words as khaend, to 
complete, and capnd, to fulfil, es'd pric'd would mean ‘‘ be sure to break 
and es*d cap'd, “ break quickly The forms for the other genders are : 
es’ai khac^ai, es'ai cap'ai, ea'e khace, es'e cap*e. Of course, the future also 
may be employed imperatively : En andan idin nin ea'oe, I tell you, you 
will (have to) break this. Likewise the subjunctive is used as an impera- 
tive : dr idin es'narnekkd, may they break this. There is no honorifio 
imperative in Kurul^ besides kt which resembles it somewhat. 

F.~Tlie lafinitive Mood. 

§ 84. The infinitive ending of the KuruM verb is sometimes considered 
to be nd ; but this ending is probably borrowed from the Hindi grammar. 
The genuine form of this mood seems to be an wadded to the root of the verb ; 
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for if we wish to say ; to break, for the purpose of breaking, we cannot say 
tand gd^ bat must say esd ge or simply esd e.g,^ in esd ge ka’adan or better 
en esa ka*adan^ I go to break. The infinitive form of the verb has of 
course the character of a verbal noun, and is therefore declinable and is used 
as a matter of course also adjeotively. 

§ 76. Esndj to break or the breaking. 


Singular, 

N. esiid, the breaking. 

G, esnd gah\ of tho breaking. 

D. esnd ge^ to the breaking 

Ac, esnan, the breaking. 

AbL esnd from the breaking. 

Intr^ esnd Ird, by the breaking. 

Zoc. esnd nd, in tho breaking. 


jPlnral, 

esndgulki, tho breakings. 

esnaguthi gahiy of the breakings. 
esndguthi ge, to the breakings. 

esnaguthin, the breakings, 

esndguViin it, from the breakings. 
esnaguthi trU, by the breakings. 
esnaguthi nil, in the breakings. 


Examples. 

Nom. Esnd otthd nahkh ra!\, breaking is a difficult work. 

Gen. Esnd gain or ondr^d, bring the tools for breaking. 

Dat. Esnd ge ep kharrnd manjd, to the breaking stealing of the rope was 
added. 

Aoo. Esndn nebbd nalahh ambd org*d, do not think that breaking 
is light work. 

Abl. Esnd t\ endr maud ? from the breaking what will happen f 
Loo. Esnd nu sawang car ra l, in breaking force is re(iuired. 


G. -Participles, 

§ 85. The Kurukh participles are— 

A, Adverbial participles — One is formed by the addition of the sign 

of the locative case nu, the emphasized form of which is num ; nu is also 
combined with the ablative case-sign ti emphasized : tim, nutim. These 
tense oharaoteriatios are added to the root of the verb ; esnum and 

eanii tl or esnu tim, breaking. They are the same in all numbers, persons 
and genders ; esnum is also repeated : da esnum esnum bardlagyaa, he came 
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breaking. When intensity is to be denoted, the adverb dard^ also, even, 
is affixed to the tense oharaoteriatio num, as es?ium dard bardlagyas^ he oamo 
breaking. 

Another adverbial participle is formed by adding the adverb l^ane^ 
emphatio Manem^ then, upon, to the modified stem of the verb, viz., es'^d 
khane or es^d on breaking, upon breaking, or in the very act of 

breaking. It is used for all tenses, genders, persons and numbers. 

A third adverbial participle is formed by affixing the particip le tense 
charaoteristio r to the modified root of the preceding verb and adding the 
governing verb thereto; en es^ar ha^adaa^ having broken 1 go; ?n e.^'ar kd^on 
having broken I will go ; eji es'ar barchan having broken I came. 

A fourth adverbial participle is found in r'd and f* a ; the former being 
used especially with alliterative verbs; gurgnrr'd, rolling, kntarhuturr'd, 
gnashing. Td conveys the meaning till, up to, in connection with the verb, 
which is used adverbially, ^.y., dr hijt'd (or hfjta\i or bijimta'^d) becd^a- 

gyar, they danced till daylight, lit. daybreak-danced making the day to 
break. 

§ 86. B, An adjectival participle is formed by the infinitive : ds esnd 
dh$ ra'adan, he is a man who breaks ; ad par ad pelld, she is a singinggirl; also 
by the particles added to the root of the verb, em, para; ds esti dim 
ra^adas^ he is a man who breaks; dd pdru prUb^ she is a singing girl. 

C. The past participle is also used adjeotively. 

.Its form is My which is added to the root of the verb ; broken, 
for all genders and numbers ; dnnd^ to say, past participle dnhd^ spoken ; dnhd 
katbdy the spoken word. 

Adjectival participles can be conjugated as ordinary verbs : esltd broken. 

Sing. 1. eshany /. Min. Plu. 1. eskamy f. is/dm. 

„ 2. eskaiy f. (§r w. Ml, » 2. eskaVy f eskaiy n. iski, 

„ 3. e$ka8yf, '8f n. Ml, „ 3. eskaryf,Ghkaiyn,ukl.\ 

Eemark.*— T he past participle is used substantively: dnkdi the word ; 
keckdy the dead one, fern, keokas^ the dead one, maso ; keckar^ the dead ones. 
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§ 87. Conjunctive participles. — These are formed in different ways 

{a) By adding the governing verb to the inflected form of the preceding 
verb and by making tho latter agree with the former in number, gender, 
person and tense ; as harcas^ having broken became; in esdan 

ka^adan, breaking I go ; en es'on kaon^ breaking 1 will go, 

ib] By inserting the tense ebaraet eristic k% between the preceding inflect- 
ed verb and tho governing verb, making them agree both as to number, 
gHuder, person and tense. Example : en esdan kl ha'adan, having broken 
I go ; en es'on ki ka'on^ breaking I will go ; en eskan ki barckan, having broken 
I came. 

(r) By inserting k~i between tho modified root of the governed verb, to 
which the first ohiraoterlstio r has already been added and the principal 
verb ; en es^ar ki hi\ul in, having broken 1 go ; en es*ar k% kaon, having 
broken I will go ; en es ar ki harckun, having broken I came. 

§ 88, Ayhen it is intended to emphasize the action of the conjunctive 
participle^ tho word dnra is added to the same ; as es^as dard keras ; as es^d 
dard keras, breaking or having broken ho went; d$ es^ds dard kd^os, as es^dr 
dard kd'bs, having broken he will go ; but dard cannot be combined with 
k% because the latter denotes already intensity or completion of action. 

§ 89. When tbo governing noun stands in the imperative, any of the 
preceding forms of the conjunctive participle may be employed: cs'd kald; 
es^ d dard kcild ; cs^ar kald, es nr dard kald, cs'd kl kald, es^ar k% kald, breaking 
or having broken go. The feminine forms are : es^ai knlai and es'e kale ; 
es*ai dard kalai and C'^e dura kale ; es\ir kalai and es^ar kale; es^ar dard kalai 
and es'ar dard kaCe; esal kl kalai and es'e ki kale; es^dr ki kalai and es^ar ki 
kdCe, having broken go. 


H.— Noun of Agency. 

§ 90. The noun of agency is formed by adding the vowel fi to the root 
of the verb, whether it ends in a consonant or in a vowel ; if the verb begins 
with the vowel the latter is changed into i, esnd, to break, es^ the root, isU, 
indef., a person who breaks ; is* us, def., the one who breaks ; isur, the persons 
who break ; onnd, to eat, unu, an eater ; unus, tho eater, Unur, the eaters. 
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The declension of the noun of agency is regular. 

Sit^gular, PluraL 

N. /s’tts, the breaker or the brooking one. the breakiog 

ones. 

G. Ib^us gahi, of the breaker or the breaking one. h^iir gain, of the breaking 

ones. 

D. ge, to the breaker or the breaking ono. I$* urge, to the breaking 

ones, 

Ao. h^us viy the breaker or the breaking one. Ishtrin, the breaking 

ones. 

Abi. Is^us tl ) from, by the breaker or the break- iHvr tiy ) from or by the 
Inst, Is^us tru ) ing one. Is\tr tru ) breaking ones, 

Loc, Is*ti8 nu, in the breaker or the breaking ono. Ishtr nU, in the breaking 

ones. 

Fern. Sing. Is^u j Plur. tsUir. 

Neut. „ Is^uf „ 

I.—The different classes of the vorh. 

§ 91. It has been explained already how the KnruM verbs, though 
they have but one conjugation, may bo divided into four diHeront classes, 
according to the various manners in which the tenso characteristic of their 
past tense is formed. 

One class, taking ka and d respectively as tenso charaotoristio, has been 
exemplified by the conjugation of thoverbe^wd; masculine, 

feminine, I broke, and es'as and es^df he and she broke. 

Another class takes A'a and ya as tenso characteristic: example, dnnd, 
to say — 


Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 


Sing. Mn dnkan ; 

dnyan ; 


I said or did say. 

„ Nth dnkai ; 

dnkl ; 


thou saidst or didst say. 

„ As dnijas ; 

ad dnyd\ 

ad dnydf 

he, she, it said or did say. 

Plur. Em dnkam ; 

dnyam ; 


we said or did say. 
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’FIvlt, Ndm dnJi'af ; dnkat ; we and you said or did say. 

„ Ivim dnkar ; dnkai; dnJcl^ you said or did say. 

„ Ar dnyar ; dnyai ; dnyd^ they said or did say. 

The third class takes as its tense oharaoteristio cka and c^a 
respectively : example, harnd, to come— 


Masculine. 

Feminine, 

Neuter. 


Sing. Ea harchan ; 

bare* an ; 


I came. 

„ Nln harckai ; 

barckl ; 


thou earnest. 

,, As harms ; 

bared ; 

bared^ 

he, she, it came. 

Plur. Em harckam ; 

bare* am ; 


we came. 

„ Nam harchat ; 

harckat ; 


we and you came. 

„ Nim barckar ; 

harckai ; 

barckly 

you came. 

„ Ar barcar ; 

harcai ; 

haredy 

they came. 

The fourth class takes jka fa as its 
tense: example, nannd^ to do 

tense 

characteristic for the 

Masculine. 

Feminine. 

Neuter, 


Sing. Sn nanjkan; 

nanfan ; 


I did. 

„ Ntn nanjkai; 

nanjkt ; 


thou didst. 

„ As mnjas; 

nunjd ; 

nanjdy 

he, she, it did. 

Plur. Em nanjkam ; 

nanfam : 


we did. 

,, Ndrn nanjkat ; 

na\\jkat ; 


we and you did. 

„ Nlm nanjkar ; 

nanjkai ; 

nanjki 

, you did. 

„ Ar nanjar ; 

mnjai ; 

nanjd^ 

they did. 


8 92. It is impossible to lay down general rules as to the classification 
of KuruM verbs, according to the termination of their roots. However, there 
are some rules, which serve as useful guides. For instance, if the root of 
the verb ends in a double vowel, or if the verb is borrowed from Hindi, we 
may safely say that it will form its past tense in a partionlar manner. 
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Rule I. — If tlie root of the verb ends in a double vowel, as aa^ ee, it or 
00 j it invariably takes c^d apd respectively as its tense oharacteristio 
for the past j e.g , to speak, hdckan^ bdcas^ bdc\in^ bdcd ; he^end^ to bind, 

heokan^ hecaSy hec'atiy heed ; eVindy to give, ekkany ctcasy cic^aiy cied ; ho'otfdy 
to take away, ockan^ ocas, oc^mi, ocd. 

Rule II. — All Hinduized verbs or verbs derived from Hindi, especially 
transitives, also ^take and c’a in the past tense; as likJickany I wrote, 
likli'cas, he wrote; chigckaiiy I marked; ckiitc^kany I got free. 

Remark. — There are many more verbs which take c7i«, c*d in the 
past, both transitives and intransitives, which cannot bo brought under 
any definite rule. 

Rule II — All passive verbs and all intransitive and reciprocal verbs, 
the roots of which end in r take ka and a in the past tonse \ e, g , khatrndy 
khatrkan, I fell; pi^raSy he was killed; kacnakrndy kacnakrkar; 

you spoke among yourselves. 

Rule IY. Transitive verbs generally take kan and getn as ten<»o 
ebaraoteristios of the past tense: kajndy kajkan, I pressed down ; kajydy she 
pressed down; lindiid, lindkan, 1 kneaded ; she kn'aded; uatagndy 

natagkan, I drew, natagyay she drew. 

K.— TRe Passive Voice. 

§ 93. The formation of the Passive voice in the language ia 

very simple, no auxiliary being needed for this purpose, nothing beyond 
the insertion of the voice characteristic consonant t between the root and 
the inflectional termination of the active voice, those inflections being the 
same as in the indicative mood. 

Active voice : esna, to break ; passive voice, em%a, to bo broken. 

Conjugation ; Present Indefinite 

Masculine. Feminine. 

Sing. En esrdan, 1 am broken. En ear’Sn, I am broken. 

tt Xiln esrdai, thou art broken. A'fa esrdx, thou art broken. 

„ Atetrdie, he is broken. Adetr\ she, it is broken. 
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Masculine, Feminine, 

Plur, Fm esrdam, we are brolren. Em esr^em^ we are broken. 

Nam esrdat, we and you are broken. Nam esnlit, we and you are 
• broken 

Nltn eHrdm\ you are broken. Nlm esrclai^ you are broken. 

Jii' ev'na)\ they are broken. Ar esrnaiy they are brokeu. 

The neuter plural, second and third persons : esrd^ and esr'i, 

§ 94. Present Definite. 

MASCULINE. 

En esr’dldany em esAdldam^ etc., I am and we are being broken ; 

or 

En esr^dlagdan, em esAalagdam^ etc., I am and we are being broken. 

FEMININE. 

En esr’di'^m, em esr^drdm, etc., I am and we are being broken ; 

or 

En ers'dlag^en, em esr^dlag^em, etc,, I am and we are being broken. 

IMPERFECT. 

Bn ear^dlakham em esr*dlagjjan^ I was being broken. 

PAST TENSE. 

En ear'kan^ en esr^an, I was broken. 

PERFECT. 

En esr^kan he^edan^ en esrkin he'hx^ I have been broken. 

PLUPERFECT. 

En esr’kan ra^ackan, en esrkin rcdac^an^ I had been broken. 

FUTURE. 

En eer*on, and fern., I will, shall be broken. 
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PAST FUTURE. 

En esr'Mac^on or esr^cukr^oiu maBO. and fern., I will, shall have been 
broken. 

§ 95 . ADVERBIAL AND ADJECTIVE PARTICIPLES. 

Pres., est^mimy esr^mim esr’)7UMy esr*num ciardy esr^fiUti, esr^niXtim ; 
being broken, jsrii, being broken, being breakable. 

Past., esrkd, having been broken. 


conjunctive participles. 
Esras, esraa dm'd, etc., (he) being broken. 


Esraslct^ 

(he) 

ditto. 

Esra)' dardj 

(ho) 

ditto. 

Esrarkl, 

(he) 

ditto. 


ADVERBIAL PARTICIPLE. 

Esr^d khamm^ on being broken, in the act of being broken. 
INFINITIVE. 

Esrnd, to be broken ; gerund, esrnd gahi, etc. 

IMPERATIVE. 

Ear'^d^ maso.; iar^ai^ fern, sing., fern, pi., be broken. 

NOUN OF AGENCY. 

I*r%, indef , Ur'ur, iar'ua, def. one, ones, the one, who is (are) broken. 
CONJUNCTIVE OR OPTATIVE. 

Maso. As esrdaaneWa; &d esi ’d nckk'd, he, she, it may be broken. 
Masc and fem. Ar esrnarnekk'd, they may be broken. 

Ditto, Nam etr'dalnekk’a, we and you may be broken. 
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L*— On the formation of Intransitive and Transitive Verbs. 

§ 96. The letter r, the voice characteristic of the passive, is used in 
changing a transitive verb into an intransitive, for instance : 

Jssnd, to play an instrument ; asrndy to tremble, to vibrate. 

jnion(lnd, to collect ; l^ondrndy to assemble. 

Tebndy to extinguish, put out ; tehrndy to be extinguished, go out. 

to awake, to waken ; ejrnd^ to be awake. 

Khottndj to break, smash ; Mottrnd, to break, get smashed. 

Kohidy to open ; kolrndy to be opened, get opened. 

The passive verb frequently serves as an intransitive — 

Esrndy to be broken ; to break in two. 

Ebsnidy to be lost ; to get lost. 

S 97. Intransitives are changed into transitives by affixing a double 
aa to the root of the intransitive verb; markhndy to be dirty; fnarkha'anay 
to soil, to make dirty ; eoarnd, to come in touch : eosra*andy to touch, to reach 
at. Also by employing the causal form : Kitndy to rot ; kit^a^and (to cause 
to rot), to destroy ; hitndy to cook, boil, intr. hlHa^andy to cause to boil, to 
cook ; trans. 1^'irlAhnd to sound, MarMt dandy to tune ; J^andrndy to 
sleep; Mandrtaidy to put sleep; hundnidy to be born, kundrtd^andy to 
beget, generate ; menndy to bear, rneniaandy to toll ; see also § 89, 

M —Causal Verbs. 

§ 98. Causal verbs are formed by the insertion of the syllable td'a 
between the root and the inflectional endings of the active verb : emd^ 
esid^andy to cause to break ; besides this insertion no change whatever takes 
place in the conjugation of causal verbs, td^a becomes td^o in the future and 
is often contracted into td in the past tense — 

En estd'adariy I cause to break ; en estOoriy I will, shall cause to break ; 
also estd'on. 

Pres. iud. Nin esid'adaiy thou oausest to break ; nin e^tooCy thou wilt, 
ahalt cause to break. 

Pres. def. En ettdi'alagdany I am causiog to break. 
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Past. estd^ackan or estdokan^ I cause to break. 

Imperf. en estd^alakkati, I was causing to break. 

Perf. en sstd^ackan be^edan or esidckan be*edan^ I have caused to break. 

Pluf. en estd'ackan ra^ackan or estdekan ra^ackan, I had caused to break. 

Passive, ntdrndy to be caused to bo broken, Le,, to be broken. 

Pres, indef. $%tdrdan^ I am caused to be broken or I am broken. 

Pres. def. estdr^alagdany ditto. 

Past, estdrckan^ I was caused to be broken or to break. 

Imperf, estdr^alakkan^ I was being caused to be broken or to break. 

Perf. entdrckan he'edan^ I have been caused to be broken or to break. 

Pluf. estdr'ckan ra'ackan^ I had been caused to be broken or to break. 

Fut. egtdro'on^ I will, shall be caused to be broken or break. 

§ 99. Oausala are also formed by the insertion of the consonant d 
between the root of the verb and the inflectional ending ; e.g . — 

Onndy to eat, ondnd^ to feed, i e., to cause to eat. 

Mtnndf to hear; mendna^ to tell. lit. to cause to hear. 

Verbs which add bd'a to tho modified root are likewise of a causal 
nature, viz. — 

Ouehrndf to go out of tho way ; guchabd* and to cause to go out of 
the way, to put aside. 

Bohdrnd, to float (intr.) ; hohdbaand, to cause to float (trans.). 

Sikhrnd (Hindi), to learn ; siklidba' and, to cause to learn, to teach. 

The verbs oonstruoted with banana are as a rule borrowed words and 
may be considered as being transitive. — 

Hartdba^andy to serve, dole out ; hithdh(i* and, to sever, divide ; jHmdb(C and y 
to oolleot, to unite ; jhukabad and^ to bend ; kankonamba'andy to vex, irritate ; 
hrbheramba^aiidy to throw dust or mud on somebody ; lint ivamba' and y to wag 
the tail ; mbldba^andy to raffle or sell by aaotion ; bharnba\indy to entice ; 
h^lbilamba* andy to shine dimlj'’ ; andhmnndhamhcC and y to perplex, confound. 

N. — Irregular Verbs. 

5100. The number of irregular verbs in K^urukh is very small, and their 
irregularity does not consist in any deviation from the regular inflection 
but rather in various modifications of the roots and the permutation of 
ounds. 
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XXTHUM 


[§§ 100 - 102 . 


Tho principal are 

Ka^and^ to go ; kirkan or kerhany I went ; kaldy go. 

JHo’ona^ to take away ; ockan, I took away ; ho*dy take away. 

Uindy to plough; mskan, 1 ploughed; wya, plough; uiyovcy I will 
lough. 

^d'endy to measure ; l^ojkauy I measured ; Moydy measure. 

Khoend or Moynd, to out grain, to harvest ; kH^osskan, reaped ; kkoyotiy 
ishall reap. 

J^otindy to smash ; h]iuttkany I smashed ; MoUoriy 1 will smash. 

NolUidy nullkan, to take water into one’s hand. 

^^omidy to out, dig ; khottkan, I dug ; kbossdy dig. 

PZendy to rain ; possa, it rained ; poeyoy it will rain. 

Nunjndy to pain ; nuncdy it pained ; nufOy it will pain. 

Otifidy to drink, eat; ondkan^ drank, ate ; bndy drink, eat. 

O.—Defective Verbs. 

§101. Of these, be'endy to be, has been described already ; another ia 
taldariy I am, with the corresponding negative verb maldm^ I am not. Of 
ialdan we have no other form ; what is left is only a double form for the 
present tense ; the first may be called the indefinite, the other the definite 
present. 


§102. Conjugation of ialdan. 



Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 


Singular Sn ialdan ; 

iaPetiy 


I am. 


Nln taldai ; 

taldl ; 

taldly 

thou art. 


u4s taldas; 

taVl ; 

taV'if 

he, she, it is. 

Plural 

Em taldam ; 

taVem ; 


we are. 


Nam ialdat ; 

taldaty 


you and we are, 


Nim taldar ; 

taldai ; 

taldaiy 

you are. 


Ar talnar ; 

talnai i 

Or 

i(ti\ 

the^ are. 
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Masculine. 
Singular tin talyan ; 

Feminine. 

talyefiy 

Neuter. 

I am. 


Nin talyai ; 

talyl ; 

talyl. 

thou art. 


As taigas; 

falyd ; 

talydy 

ho, she it is. 

Plural 

Em talyam ; 

talyeniy 


we arc. 


Nam talyai ; 

talyaty 


we and you are. 


N\m talyar ; 

talyai ; 

tahjty 

you are. 

>» 

Av talyar ; 

talyar ; 

talydy 

they are. 


Examples showing the difference in meaning of these two present forms : 
Ai goUas taldns means he is a landlord ; an pmidantd goilas taigas y he 
is the landlord of the village. 

The counterpart or negative form of taldan is maldaay which has throe 
different forms for the present tense, but no form for any other tense. 


s 103. Conjugation of maldan, 

T am not. 

Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 


Singular tin maldan; 

maVeUy 


I am not. 

„ Nln maldai ; 

maldiy 


thou art not. 

„ As maldas ; 

ad mnPi ; 

mafty 

he, she, it is not. 

Plural Em maldam ; 

maVlm^ 


we are not. 

Edm maldai ; 

maldai 


we and you are not. 

Nim maldar ; 

maldai ; 

maldiy 

you are not. 

Ar malyar or malnavy malyai or malyar 

; mal'iy 

they are not. 


Or 



Singular En malyan ; 

malyen, 


I am not. 

„ N%n malyai ; 

malyiy 


thou art not. 

,, Asmalyas; 

ad maV% ; 

maViy 

he, she, it is not. 

Plural Em malyam; 

malyam y • 


we are not. 

„ Ndm malyai ; 

mahjaty 


we and you are not. 

N\m malyar ; 

malyai; 

mnhjaiy 

you are not. 

„ At malyar ; 

malyar ; 

maViy 

they are not. 


Or 
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KCTEirru ^bammab. 


l.§5 104-105. 



Masculi ne. 

Feminine, 

Singular Bn malkan ; 

malyan. 


^In malkai ; 

malkt, 


As malhkas ; 

dd malki ; 

Pural 

Mm malkam ; 

malkam. 

n 

Nam malkai 

malkat 

n 

JN\m malkar 

malkai 

99 

Ar malkar 

malkar 


Neuter. 

I am not, 
thou art not. 

malki, he, she, it is not. 
we are not. 
we and you are 
not. 

f)i(ilkai you are not. 
malkai they are not. 


104 . 


Remarks on mahUni, 


Maldan is indefinite : Bn helan mahlan, I am not a king. 

Malyan is definite : As hel^antd hPlas mctlyas^ he is not the king of 
the state. Malkin is also definite. The ditforenoo between malyan and 
malkan k this : the former is used in a qualitative senso : en malyan, I am 
not» the one you suppose ; whilst malkan is used- in a locative sense, Bn 
malkan, I am not here or there ; as erpa nu ra'as ? Is he at home? As mulkas, 
he is not (at home); As ujjndm rd*as ? Is he still alive ? As malkas, he is not 
ue,, existing here or there, he is dead. 

Maldan, malyan or malkan ia a defective negative verb. Besides it there 
are two more negative verbs in Kuruhh which, however, are complete in 
all tenses; viz, the counterparts of al^nd, to know and ongnd, to be able ; 
namely, halnd, to know not ; poind, to be unable. They are conjugated 
regularly and take ka, on, a in the past as the oharaoteristic of that tense 
en baldan,!. not know; mn haldai, thou doest not know; as po Idas, he 
cannot, is unable ; dr po/dr^ they will be unable; en polkdn, i could not ; 
ad laVdlayyd, she did not know. 


F.-— The reciprocal auxiliary nakma to be or act to- 
wards one another. 

S 105* In forming reciprocal verbs we have to add nakrnd either to 
the root of the verb or to its modified stem, as the case may be. The 
latter takes place whenever the verb belongs to those olaeses whith form 
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their past tense by taking ck or jk as tense characteristic. The conjugation 
is quite regular, but it must be kept in mind that naknia applies only to the 
plural number. 

Examples ; — 

Ernakrndy to look upon one another ; k?A>nakrna, to abuse one another ; 
laucnakrnd^ to beat one another ; monjnakrnd, to ask ono another. Nim 
endr hniaUrdar^ Why do you look at each other ? N\m ambd kebnakr'd 
Don’t abuse each other ! Arin erke dr Icmcnakrn^br^ see to them, they will 
beat each other. Ar laucnakralagyar^ they were beating each other. 

In a few instances the addition of nakrnd to the root of the verb 
conveys the idea that the action represented by the latter is being done iu 
company or with others ; thus bongmkrndy to run away one with another. 
Nakrnd farther denotes habit or ability to do something : bn Kurukh 
kacnakrdan I am able to speak UrSo or I am in the habit of speaking UrSo. 
Kacnakrna really means to talk with or to one another, f.6\, converse. 

§ 106. Along with the postposition (jme^ with, is employed, 

when it is necessary to denote reciprocal action being done between two 
distinct parties, ejj.^ mbtar mukkar gane laucnakruar ^ the men with the 
women are beating one another, «.<?., the men on the one side and the 
women on the other are beating each other. Metar mukkar laucnakrnar 
moans : men and women are beating one another (without having formed 
two different parties). 

The reflexive pronoun idm in the locative case from fdm nu is also 
employed along with nakrnd for the same purpose as gane : mefar mukkar 
idm idm nu laucnakrnar, the men and the women are beating one another, 
amongst themselves, % e., being two separate parties. Metar mukkar tarn uU 
launar would mean, that the men and the women are quarrelling between 
themselves. 

§ 107. The passive voice oharaoteristio r is made use of to form 
reflexive verbs, e.g,^ mujhnd, to wash another’s face ; mujhrnd, to wash one^s 
own face ; larkharnd, to stumble over one’s own feet ; injrnd, to blow one’s 
own nose ; nimrdrndy to mend one’s own ways ; nornd^ to wash ; nbrhrnd^ to 
wash one’s self. 
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KURtJKH GBAMMAE. 


[§ 108 . 


R. — Compound Verbs. 

S 108. There are many compound verbs in KuruTth^ viz, — 

One class is formed by the combination of a verb with an uninfleotod 
noun ; the former being conjugated regularly. They may be called nom- 
inalfl, though in reality they are rather idiomatio phrases. 

Examples : — 

Khan to sleep, lU, to sha^e or cool the eyes. 

Pdb ernd, to expect, liL to see the way. 

Khekhel ernd, to spy, lit, to look towards the earth. 

Ade h'nd, to envy, lit. to be squint-eyed. 

Khol hha^ana, to take on the back, to lift, to stoop, 

Monjrd manndy to salute, lU. to remain in waiting. 

Gohh mannd, to pass by, to go or to remain aside. 

Ndri korndj to have fever, lit. to have a flame or fire which has entered 
into one. 

Pari ambndy the leaving of the fever. 

Sendrd lecndy to hunt. 

Mahul idrnd, to bow the knee, lit. to have the knee planted. 

Blba hhdrndy to covet, to envy. 

Kxrd sdrnd and umhe sdrnd^ to be hungry and to be patient or content. 
Aram pacnd, to become acclimatized, lit. to digest the water. 

Jhard ladndy to make rice boer, lit. to lay up rice beer. 

okknd, to take shelter, lit. to sit in the shade. 

Adda erndy to look out for an opportunity. 

Pandx pdrnd, to sing, to sing a song. 

JDudhi ambndy to be weaned, lit. to leave the breast. 

J)huku kbrndy to become a concubine. 

Cambi ekndy to walk in another’s footsteps. 

Anin kcCanay to fetch water, lit. go for water. 

Name pinjndy to name, lit. fix a name. 

Ohmd cbdndy to be ambitious, lit., to raise honour. 

Pddd he'end, to take root, lit. to bind the root. 

Pdgdr laundy to throw up a mud wall, lit. to beat a wall of mud. 

Pdh'% ernd or ijiojndy to attend on guests, to be hospitable. 

Tina Ifhdrndy to neglect, lit. to despise the right hand. 

Vmhi *arndf to be happy, to feel comfortable. 
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Lether okkna, to squat on the ground. 

Luhdri onna^ to breakfast. 

Khadd pdkndf to be confined, delivered of child, 

§ 109, Other nominals are formed with the help of the verb nannd, 
to do; ra'andy to be, and mamdy to become — similar to the Hindi auxiliaries^ 
karndy hond and hojdnd : 

Tiber nanndy to clear up, to shine (weather, sun). 

Jokhd nanndy to compare. 

Hurd nanndy to stop, to make an end. 

Oundd nanndy to pound, 

Erpd nanndy to get married, lit. to make a house. 

J)drt nanndy to make a sacrifice. 

Dumht mnndy to slander. 

Billi nanndy to light, enlighten. 

Nalakh nanndy to work, lit, to do work. 

Ochhor nanndy to shelter, 

Tdh% nanndy to become engaged, betrothed, lU. to make friends or guests. 
Potom nanndy to wrap up. 

Sagai nanndy to take a second wife. 

Bagrat nanndy to consult the oracle. 

Tihrd nanndy to shew, initiate. 

JJprdr nanndy to resist. 

Conhd nanndy to love. 

Pange nanud, to clear away (Jungle). 

Otthdel^ manna or ra^andy to become or to be pregnant. 

Kird r (Candy to be poor ; klrd manndy to become poor. 

TJrb ra*andy to be rich ; Urb manndy to obtain riches. 

Kdre raCandy to be in good health ; kbrl manndy to recover health. 

Vl^d manndy to become dark, 

§110. From among the above nominals, such as are transitive like 
pah ernd require the noun or pronoun, which they govern, to bo Jput into the 
genitive case : 

En urba% gahi pdb erdlakkany I was awaiting the master. Parf^ge nannd 
governs the accusative case. 
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KUEUgH aKAMMAB. 


[§§ 110 - 112 . 


Ndrl kbrnd roquirea the dative engdas ge ndri hbrod^ my son had fever ; 
Hi, to my son the fever entered. 

Nominals are also formed by combining the past participle with a noun 
and the auxiliary ; <?. amm onka ra'and, to be thirsty ; likewise by 
adding the latter to the past participle : tarka ra'and^ to be silent ; lit, to be 
Cut or struck. 

§ 111. Compound. verbs are also formed by combining two verbs, the 
first giving the general and the affixed or second the special meaning of the 
compound. The latter verb is always conjugated regularly ; the former 
takes either the stem only or tho past participle, transitive or intransitive. 

These compounds are divided into several classes : — 

A, Completives^ which add khacnd or ciikrnd either to their root or the 
modified form of the same, e, g , — 

Es kbaend or cukrnd \ 

> to have done breaking. 

Esd kibacnd or ciikrnd ) ^ 

Bare Macnd or cukrnd \ 

I to have done coming. 

Bard kbaend or cukrnd ) 

The transitives of these compound verbs require the object to be in the 
ftcousative case : en uUn esd khackan^ I have done breaking this; en dsge asman 
ci^d J^aekany I have done giving him bread. 

§ 112. B. BUensives and Permissives, — These are formed by adding 
the verb ci^ind, to give, to the conjunctive participle of the preceding verb or 
to the modified stem of the same — 


Hehrar ciHndy to throw away ; 

Tidar eVindy to throw down ; 

Pitar eVindf to kill outright ; 

Onar cV indy to eat up, 

Bard eVindy to allow to come, let come ; 
Kdld ev'indy to let go ; 

Ond eVindy to let eat ; 


1 , 

> intensives. 

j 

I permissives. 


B$mark , — All these compounds govern the accuBative. 
ipnd also has an intensifying character ; 
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Es^d^capnd^ to break quickly ; ^s*d cap^d ! Break quickly. 

Bard capnd, to come quickly ; bard cap^d ! Come quickly, • 

Kdld capnd^ to go quickly ; kald cap* d ! Go quickly. 

C. Potential and Impotentiah. — The former are made up by the 
addition of the positive engnd^ to be able ; the latter with the aid of the 
negative pohidy to bo unable, which arc added to ^the modified stem of the 
verb, as kdld oregnd, to be able to go ; kdid poind, to bo unablo to go ; 
eVd-oTigndy to be able to give ; ct’d-polnd^ to be unable to give. 

§ 113. D. Desidera tires are formed by adding leddna, to seek, and 
tiikndy to desire, to the modified stem of the principal verb. Tuhul is 
incomplete and impersonal ; its prosont or past neuter third person singular 
is added to the subjectivo noun or pronoun, which is placed in the 
dative ease — 

Plrd beddna, era tuknd ; en dsin era beddau, I wish to see liiin; engage dsin 
era tuJci ; lit. to me him to see desire is ; dsin era tukiydy 1 wished to ace him ; 
as ethrd heddas^ he wants to be seen. 

§ 114. E, The Inceptive helrnd is added to the modified stem of the 
principal verb, viz. — Era helrnd^ to begin to see ; kdld helrnd, to begin 
to go. 

id Oontinuative : bendnd is added to the modified stem of the principal 
verb ; example : as kaldbenddas, he is going continually. 

Continuatives are also formed by ihe past participle, to wliicli is 
added the auxiliary ra’andy or the verb hand ; viz., Etb dhdrekd ra'aciaUj I 
am holding fast j emphasized en dharcka dim ra'adan, I continue to hold 
fast; mn ijjkdni ra*a^ remain standing. As urb manjkas kd*adas, he is 
growing rich ; emphatic, ds urb manjkdrn kd*adas, he continues to become rich. 

S.— Appellative verb. 

^ 115. Appellative verbs may be formed by conjugating nouns, adjec- 
tives and the possessive case form of nouns, e.g. 

Singular. Plural. 

1. Pers. En Kurukban, I am an Orao. Em KnruMam^ we are OrSos. 

2. „ Hin KuruMai^ thou art an Orao. Him EuruMiar, you are OrSos, 

3. „ As KuruM^s he is an Orao. Ham KuruJ^at, we and you are 

OrSos. 

Ar Kurukhar, they are OrSos. 
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KURPKH GRAMMAR. 


L§5 116416. 


Singular. riural. 

]• Pera. tin hbhan^ I am great. tm h^ham^ we are great. 

3 . „ Nin kbhaiy thou irt great. Nim hbhar^ you are great, 

8, „ A% kdhas, he is great. iVawi kdhat^ we and you are 

great. 

Ar kbhar, they are great. 

1. Pers. tn Rancintany lam the Ranoi one. tm Raneintum We, you, 

2. „ iVfw thou art the Ranoi one. JSlm Rancintar 1 we and you, 

3. „ As Rancintas he is the Ranci one. Nam Rancintat j they are the 

At* Rancintar J Ranci ones. 

It will be noted that appellative verbs are applicable only to 
the masculine and feminine gender. 

§ 1 1 6. Other examples : 
tin hUxUy I am king, the king. 

Em helam^ we are kings, the kings. 

N%n bel-khaddaiy thou art a prince, the prince. 

N%m bel-khaddavy you are princes, the princes. 

As Sdhibas, he is a Sdhiby the Sahib^ a particular European being 
understood. 

Ar SdhibaVy they are Sahibs, the Sahibs. 

Bn Q oil an, I am landlord, the landlord. 

Bm Urbam, we are masters, the masters. 

N%n Jokhaiy thou art a servant, also the servant. 

Nim Ndgpurmtar, you are the people of Nagpur. 

Ar Bilaitantar, they are Sdhebs or the people of Europe. 

Bn kukkon, I am a boy, the boy. 

Nin kukko^e, thou art a boy, the boy. 

Bm tatig Maddam, we are his sons, children. 

As sannis^ he is the little one, the youngest, 

Ar khoij^antar, they are the last ones, belated ones. 

Sn mmdbhdrentan, I am the person who goes in front, the foreman. 
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Sm dlam, we are men, the men. 

Iftn metaiy thou art a man, a master, the man. 
JNim l^itar^ you are Hindus, the foreign ones, 
Az Dharmes, he is the God. 

Compare also — 

malyan^ I am not the one, and 

talyariy I am the one — Compare §§ 92—94. 



76 


KURUKH grammar. 


[§§ 117 & 118* 


CHAPTEK. VII. 

ADVERBS. 

S 117. In Kurnkh nouns, adjectives and adverbial participles may be 
used or taken as the equivalents of adverbs ; e.g,, as hohd lekham ethrdas^ he 
appears great ; ad hhamm h^ancm harcki rcCly she has come frequently ; 
dr pan'% Ih't hd'or^ they will go early, morning time ; dr tdin al^num 
dard laucar, they beat her knowingly ; dr l^ondrar hi pdralagyar^ having 
assembled, tliey were singing. The adverbs properly so called may be 
divided into tour general classes : adverbs of time, of place, of manner, 
of affirmation and negation. They all precede the verb which they are to 
qualify, and almost all may bo emphasized by the suffix m or«m, am and 
respectively, e,g.^ mJd kdom, we will go to-morrow ; nelam kdom^ we will 
indeed go to -morrow. 

§ 118. A “Adverbs of Time. 

Pain, early, early in the morning. 

AJihu, indefinite ; aklnm, definite, now ; even now, just now, 

Onghdnum, at once, immediately, instantly. 

Onghon, once, one day, again, 

Urung, once, a moment, or tingur. 

Iklam, once, one day ; iklam iklarn, sometimes. 

Ikld, what or which day ; aula, that day, then.* 

Ikld ho maid, never. 

Ekd bin ; d hm, when, what time ; then, that time. 

Oahill, late. 

Hole, then, consequently. t 


Remauks. 

* Ikla, ilclatn and atdu are derived from eia, what and ulla, day ; and a, that, and ultu, day. 

1* The meaning’ of most probably is : being thus; compare the Hindi hone se and the 
Bengali hoile ; e.g.^ Idin esor, hole lauon, if you break this then (that is ; if it be so) I shall beat 
you. Bengali : Tahu hoile anitjdiho, that being so I will go. According to this assumption hole is a 
borrowed -word, derived from hd, the root for to be and fessBongali and gauwdr^ le and the Hindi *6 — 
ablative sign of tbo gerund h6nd. 
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§ 119 . 

A khanem, there and then, instantly. 

Laghlem^ constantly, continually. 

JJlld ulld and sagarkhantj daily, always. 

Khanem, l^nem, frequently, repeatedly, again and again. 

Berd herd, precisely, punctually. 

Pall 2}dli, alternately (Hindi). 

Sagar din, all the day ; these of course are borrowed- words. 

Bagarhhane, always. 

Inna, to-day ; inneld, now-a-days, lately ; lit,, to-day and to-morrow. 
Cerd, yesterday. 

Neld, to-morrow. 

Ilorhor(\ the day before yesterday. 

Nelhenjd, the day after to-morrow. 

Hiiindl, three days hence ; hdhuindl, four days hence. 

Mund, mund^hn, previously, before, early. 

KhoMid, afterwards, later on. 

Idnd, this year. 

Itingali, last year. 

M\im, two years ago ; dmune, three years ago. 

Bin, late (Hindi) ; more properly expressed by the past form of the 
verb tlrnd, to delay ; in Mundari tin, tere, after four days ; nln tirkai ki 
barckai, you have come late, you are late. 

Sadati sadau, (Hindi), over, eternally, is better expressed by hullontl 
hullo guti, from beginning to end. 

A description of how the Kurukb reckons his time will be found in 
Appendix No. VIII. 


§ 120. B.— Adverbs of Place. 

tijd, lyam, isan, isdnim, himn, here, even here. 

Ayd, ayam, asan, asdnim, husan, there, even there. 

Eksan, where; eksdnim, wherever; also oZ;/*; to where, like the Mundiri 
equivalent. 
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[§§ 120 & 121. 


Itardy hitlier, this direction ; atard and hutard^ thither, that direction ; 
these are compounded from the demonstratives this, a, that, hu^ that, 
there and tard, direction ; tard most likely is a borrowed- word. 

Behdhra'd and caugurdi^ around, round about. 

/ pakhe, this side ; d pakhe, that side, over, across ; from the Hindi pakh, 

part. 

/wu, in this direction, this way ; dnUf in that direction, that way ; in 
this, in that. 

Kut\ kinJtX^ alongside. 

Cokh^ side. 

Sagrb (Hindi), everywhere. 

Mund^ mundbhdre^ before, in front, in future. 

Khbkhds after, behind, in the rear. 

Hedde^ cdl^d^ hidi, near ; 

Gechd, gecham, far, very far. 

Hadi) yonder. 

Caugurdx^ all round (borrowed-word) . 

Camhe^ in front. 

Ajgb formed of d and ujgb^ that straight, e>., thither ; also ijgb^ kujgO, 
to this place, to that place. 

These latter adverbs, commencing from miind^ may be called preposi- 
tional adverbs or improper prepositions, since they are also used as preposi- 
tions or rather postpositions. 


§ 121. C.— Adverbs of Manner. 


Saint uu^ accidentally, suddenly ; also auharx. 
Khbhy khbhim (Urdu), very much. 

Ajgar^ dher^ k hardy very much ; exceedingly, 
Kudhdy’^ 


Berang ( 


Akai 


> 


ditto. 


ditto. 


fiMar J 

Baggty baggu, much. 

bh$r and dher laggly much, very much. 
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Kdrhe^ moreover, korhem^ very muoh. 
t hagge^ this muoh ; d hagge^ that muoh. 
Kuna, kuniy some, a little. 

Tam kuna, tani kun\, little. 


Nagad kund^ nioely. 
iMd, this much. 

AMa, that muoh. 

turuy duru, this muoh, that muoh. 

Iddto and haul, namely, viz., also, etc. 

Uru, ntdt, dot'^d, rot^o, only, simply, mere. 

Surra, easily ; also sehr^am and algehem, 

OtJ^d oto]^, alone, single. 

Ontd cntd, ond ond, ort ort, separately, one by one. 

Tile Hie, by degrees, successively. 

Ease rase, slowly, by degrees ; also rajte rajle. 

Kare kare, ditto, ditto ; lit», piece by piece. 

Bau, daudim, well, very well. 

Thaukam, very well, exactly, justly. 

Inuhd, dnuho, nevertheless, in spite of ; lit,, in this, in that also. 

Ennem, dnnem, thus, in this manner, in that way. 
llekh*am, dUklCam, like this, like that, this and that way. 

Mdnim, ujgd, truly, verily. 

Sithiyam, gratis, gratuitously. 

Begar num, in vain. 

Sahaje, easily ; (borrowed word). 

Cdde, quickly. 

Chdchem, quietly. 

Chdehem chdchem, very quietly, secretly. 

Bhlre, slowly; dhlre dhlre, very slowly ; (borrowed word.) 

Tile, do.; tlU tile. 

Ki^t for hi, certainly j compare the mundari he, yes. 

Nidi, merely, only. 

Nehhd, neMo^e, endr a^ho^e, perhaps, perchance, probably ; nehtl^ means 


who knows. 

Pale pdle, separately, interchangeably. 
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[§§ 122-23. 


§ 122. D — Adverbs of Aflarmation and Negation. 

Ha^l, yes. 

0&, indeed, certainly. 

Anti, antije, of course. 

Ho, even, indeed, 

HU, certainly. 

Janu, of course, no doubt, indeed. Illustration : Idt jmUy this of course, 
there you are. 

Maly maV a, malldi not, no. 

Ambdy masc. amhai, fem. amhe (among females), do not, not! 

Arga, argl, not, not yet. 

The prohibitive amhd may be conjugated with the verb before which it 
stands, and made to correspond with it in gender and number : as amhd or 
amhdas hardamekk^ d, ho shall not come ; dr amhd or amhnar harnarnehk^ d, they 
shall not come ; ad amhd or amhan har^anekk^d, she shall not come, don’t 
allow her to come. 

§ 123. Argd or argi, not yet, are used with verbs when the action indi- 
cated by the latter is not yet finished : ds argas hard, he has not yet oome; 
dd argt akhdy she has not yet understood ; or as argd barcas^ or 07'gi harcas^ 
he has not come yet ; en argd or a*'gi Onkajiy I have not yet eaten. 
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CHAPTER VIII. 

POSTPOSITIONS. 

§ 124. Kurutt’ postpositions, for we cannot call them prepositions, are 
in reality nouns, and therefore declinable ; when required, they may be 
in the form of any of the oblique cases- Some of them, especially such as 
are used as adverbs also, govern the preceding noun or pronoun and put 
it into an oblique case, chiefly into the genitive, since these postpositions are 
generally in the locative case ; e. y., eryd gahi camhe nu^ in the front of the 
bouse; nekhai hare nu dndai ? Of whom do you speak? As kbar gahi 
d paJche keras^ he went beyond the river ; helas gahi leke^ through the king. 
However, since most of the postpositions have lost their original character as 
nouns, they are agglutinated to the noun or pronoun without governing 
them and without taking themselves any case-sign ; merhhd mhjd on, in 
heaven ; kbeMiel kiyd^ under the earth ; erpd dldy within the house ; 
candb lekhd^ like the moon. 

List of Postpositions. 

S 125. 

Mund^ mundbharey before, in front i 
Khma, mkhi nu, behind, after j 
Meyd^ ot m^ydy above, over, on, in. 

K%yd^ beneath, under, below. 
ttld^ within, in, inside. 

Bdhari^ (Hindi), without, out, outside. 
iVfi, in, among, in the midst of. 

Madhe nu^ majhi nd (Hindi) are also used in the above sense. 

Ouaan, with, at the side of, near, by. 

Qane^ with, in company of, along with. 

Bdr%^ with, together ; also whilst, during, 

/ pakhi ; d pakhe^ on this side ; on that side ; beyond. 

Addd instead, in lieu ; also uiji nU (Urdu). 
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by, through, by means of ; perhaps derived from Uke Uhar^ the 
Hindi past participle of the verb lend, to take. 

Mem, through, by means of. 

Bild, without, from the Hindi bind, 

Cdki, with, together. 

Oustl, gustile, of, away from. 

Tile, Me, by, through, by means of ; also triX, tri. 

Qutl till, until, up to. 

Jdld, until, up to, as far as. 

Tard, towards, in the direction of. 

BirdO, birdo nitj opposite, against, contrary to. 

Bdre, bdre nU, hdhai (Urdii) with regard to, concerning, about. 

Khatiri (Urdu) for, on account of ; khdiir. 

Cad4^ (more idiomatioal) for, on account of. 

Begar and chorde^ke are both used for “ except, without borrowed 
from Urdu and Hindi. 

However, a more genuine Kurukh way of expressing this idea is by 
using the form of the past participle of the verb dmbnd, to leave ; e,g,, idin 
amhar k\ nr min h6d, except this take away everything. 

Lekhd, like, similar. 

§ 126. Elliptical nentences. — Of these, the following may be mentioned 
in connection with adverbs : 

Endr aW}o'e, ne akho, nei^o, for “ who knows P 

Endr nano^e, endr nanon for ‘‘ what’s to be done ? ” 

Endr nanta^adai, for what are you going to do ? ’’ 

Ekd giltl‘-—mald — d gut%, unless ; ekd gdti mandar maid 6n^*e, d giJdt 
kbri maid mmd*e, unless you take medicine, you will not improve 
in health. 

Andhb, nevertheless : in peskan dniX ho maid kirkai, in spite of my 
order you did not go. 
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CHAPTER IX. 
oONJ unctions* 

A.— Remarks 

5 127.] In the list of oonjunotions given below, those have been omitted 
which are made use of by people who have much intercourse with Hindus, 
viz., the Hindi ki, that ; to, ihon^jabje, if, etc. Their application in Kurukh 
is, to say the least, quite superfluous and certainly not idiomatic ; thus, for 
example, the phrase he did not believe that his sou ran away should not 
be rendered : as maid patacas ki tarcghai kbaddns honga^, but iarcifdas bongas 
ds maid pattdcas. In the same way the Hindi aur, and, need not be employed 
at all, since KuruWh has its equivalents for the same : moreover in this 
language conjunctions which bind two sentences are not so freely used as 
in some other languages, the Kurui^ preferring rather the use of con- 
junctive participles ; for example, the sentence he was beaten and died 
should not be rendered as latiras aur kecas, but sliould rather be ds lauraa 
kl kecas or lauras dard kecas. 


§ 128.] B.—List of Conjunctions. 

Ardy antiy dard, and. 

Mvnddy hackan, pahe, but, however. 

Ant if antiley kbaney then . 

Antije, of course. 

Td tby gdy hole, then, hence. 

Kdy or and maltd^ or. 

Dardy hdy also. 

Duru and dura, the same. 

JSTo, dnuhoy even, even if, yet, nevertheless. 

Mak^Uy if not then. 
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[S ns. 


IddtOy namely, viz., lit, this, that, then. 

on account of, because : is composed of that and much, 

and iJf, from: that much from; also these denote reason, for that or 

this reason. 

Ailg^y ennege^ tge^ therefore, hence, denoting purpose, for this, 
that purpose. 

Caddcy on account of, for the sake of. 

Orighbn^ again, then, moreover. 

org^d, both meaning : as if, as it were, virtually, suppose. 

Maid hdy indeed not. 

Maid id, malid, if not then. 
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CHAPTER X. 

NUMERALS. 

§§ 129. KuruMj numerals are partly used as adjectives and partly as 
nouns. These numeral nouns are treated as ordinary nouns and are accord- 
ingly sometimes neuter and sometimes accompanied by the terminations of 
rational nouns. 

The Kuruyi language has four couples of original numbers, four for 
rational and four for irrational beings ; these are Dravidian, but the remainder 
of the numerals are borrowed from Hindi. 

The Cardinals are— 


Orty indef. maso. or fern., 

one ; ortos, def. maso. only. 

>) n >> 

two ; irbar, „ 

,, and fern. 

Nuhy 1 , ,, ,, 

three ; nubavy ,, 

»» 

Nctiby ,, ,, ,, 

four ; naibar, „ 

” jf 

Ond and ontdy neuter, 

one. 


Endy „ 

two. 


Mundy ,, 

three. 


,, 

four. 


Examples.— 0/*^ alas barcasy one man came ; orl all bared, one woman 

came ; irb kukd Maddar barcar. 

two boys came ; nub rmtar barcar, three 

men came ; naib mukkar barcar. 

, four women came. 

Ond addd nu, in 

one place. Oyjid lakrdy one tiger. 

Ekd, ortos barckm ra^as 

? Who, which 

one has oome ? Id ekd orti ? Who, 

i.e, which one is she ? 


8 130. Declension of Masculine and Feminine numerals. 

N* Oft or ortoSy 

one ; irb. 

two. 

Q. ort or ortas gahi. 

of one ; irbar gaht. 

of two. 

D, ort or orto9 ge. 

to one ; irbar g?,, 

to two. 
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m 130.132. 


A, 

crt or orfsin 

one; 

irbarin, 

two. 

A. 

ort or ortos ti, 

from one ; 

it bar ti, 

from two. 

L, 

ort or ortoi na, 

in one ; 

irbar nd, 

in two. 

N. 

mtb, 

three ; 

naib, 

four. 

0, 

nubar gahi 

of three ; 

naibar gahi, of four. 

D. 

nuhar ge, 

to three ; 

naibar ge, 

to four. 

A, 

nubarirtf 

three ; 

naibar in, 

four. 

A. 

nubar (i, 

from three ; 

naibar ti, 

from four. 

L. 

nubar nu, 

in three ; 

naibar nd. 

in four. 


§ 131. The nominative form of these numerals always precedes the 
noun, which it qualifies : nub diar gahi hare nu, with regard to three men. 
Nerr or I mukkan panniyd^ a snake has bitten a woman. Naib alar ti menjas, 
he heard it from four men. 

The nominative numeral for one may be used as an indefinite 
article, but it must be borne in mind that the Kurul^ has no article, and that 
ort, on4 ftiid onta always mean really one in contradistinction of two or more. 

The neuter numeral oni and ontd also precede the noun to which they 
belong, whilst en(}^ mdnd and waM generally follow it in such a manner as to 
form a compound word : enyd on(f gohold a^do ra*i, I have one yoke of oxen • 
eng ha i gOhold end addo ra'i, I have two yoke of oxen. Uknd manjdy two days 
have passed ; ulmii?id manjd, it is three days, etc., but ond may also pr( 3 cede 
the noun forming a compound with it : ondal enne manjdj it happened one 
day. 

§ 132. Distributives are formed in two different ways, viz. — 

1, By repeating the numeral, as dr ort ort korcar, they entered one, 
one, 1 .^., one by one ; as ontan ontan mankhyas, he let in one, one, Le., one 
by one ; and 

2. By putting the repeated numeral into the ablative case, viz., dr nuh» 
nubti barcar^ they came by threes. 

llemark, — The English distributive ordinals, “ every second,’’ ** every 
third” are rendered in Kuru kh thus: %rb nU ort, mund nU orytd\ lit, in two 
one, m three one j ul mund nu ondul% every third day ; lit, in three days one 
day. The n«‘utral ontd is used for the purpose of the specification of a 
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§§ 183-186.] 

plurality, viz., of an or entf ofaiig ondr^df bring two things— understood, 

i.tf., bring two pieces, copies, etc., of the things understood. Ofd is apparently 
an abbreviation of ontd and ofang. 

§ 183. Proportional numbers are formed by compounding the prefix 
pdr with the numeral; e.g., pdrendt pdrmUnd^ thnoQ, The adverbial 

numerals “ twofold,’^ ‘‘threefold ” are taken from Hindi, dnhard^ tihard, 
etc. From five upwards the word hhari^ “ times,” is added, which stands 
both for times ” and “ fold”; pance bharl^ etc., five times, fivefold. 

§ 134, The Kurukh ordinals are formed only from the neuter cardinals 
by adding or meaning “ of ” or “ belonging to”. It must be 

noted, however, that the first ordinal is formed irregularly, it being not 
ondanid^ or onitd^ but mund'^td and mundanta^ the first ; the second is 

endantd or endtd\ the third, mUndantd^ mdnd(d\ the fourth, or 

ndhhtd. William the Third is : William mdndtaa, def. William the First : 
William mundtaa^ Q^eorge the Fourth; George ndMtas ; the second ; 
but “ the first man ” would be : mundtd dlda. All the rest of the ordinals 
are formed in the same way by adding ntd or td to the KuruMiized Hindi 
numeral. 

§ 135. Complete list of Cardinal and Ordinal numerals from 
one to one hundred. 

Remark . — The fullowing table is not based on a system of counting 
in vogue among the Kurukhs. but is from the number ten upwards 

rather an attempt at KuruMiizing the Hindi arithmetical table. The 

list has been furnished by an Ordo gentleman ; as regards the prevailing 
practice of counting, the student is referred to the next paragraph : — 


Cardinak, Ordinals, 


ond 

one. 

mundtd 

first. 

end 

two. 

en4ta 

second. 

wund 

three. 

mUndta 

third. 

ndkh 

four. 

ndkhta 

fourth. 

pance 

five. 

pant A 

fifth. 

toye 

six. 

io’etd 

sixth. 
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1 8 185. 


Cardinals. 


•nyS 

Aoven. 

aJch 

eight. 

nayS 

nine. 

doye 

ten. 

doyon4 

eleven. 

doy$n4 

twelve. 

doy-mand 

thirteen 

„ ndkh 

fourteen. 


fifteen. 

soye 

sixteen. 

„ saye 

seventeen 

»» dJclti 

eighteen. 

„ ^idye 

nineteen. 

ei}4^y^ 

twenty. 

ei(i4oye-ond 

twenty-one. 


twenly-two. 

„ mand 

twenty-three. 

„ ndMk 

twenty -four. 

„ paii(^e 

twenty-five. 

o ^'oye 

twenty-six. 

» ^aye 

twenty-seven. 

dkh 

twenty-eight. 

M 

twenty-nine. 

mundddye 

thirty. 

munddoy90i^4 

thirty-one. 

munddoyet^d 

tb irty-two. 

tnunddo’emund 

t’-irty-three. 

„ ndlch 

thirty- four. 

» pa^ci 

thirty- five. 

„ 

thirty-six. 


thirty-seven. 

„ 

thirty-eight. 

„ ndye 

thirty-nine. 

ndWh^oye 

forty. 

najchdoyoi^d 

forty-one. 

ndIchdoyei?4 

forty-two. 

fidUh^oyemand 

forty-three. 

nSj^ SLlek 

forty.four. 

„ panec 

fort-^ .five. 


Ordinals, 


•a:eis 

eerenth. 

shhta 

eight. 

nd'ttd 

ninth. 

do*eta 

tenth. 

do'tmunia 

eleventh. 

doyeri4id 

twelfth. 

do*tm.ii'ndta 

thirteenth. 

do* e^ngJchtd 

foui teenth. 

tt pantd 

fifteenth. 

„ so*€ta 

sixteenth. 

„ »d*etd 

seventeenth. 

„ akhta 

eighteenth. 

„ nd*eta 

nineteenth. 

endo'etd 

twentieth 

ei^do*e munid 

twenty-first. 

endoyenidia 

twenty-second. 

„ rnUndta 

twenty- third. 

„ nahjitd 

twenty-fourth. 

endoy pantd 

twenty-fifth. 

,, so’ eta 

twenty-sixth. 

„ sd^eta 

twenty-seventb. 

„ dhhtd 

twenty-eighth. 

,, ndyta 

twenty- ninth. 

fnunddo’ etSL 

thirtieth. 

munddo’ emuntoL 

thirty- first. 

munddoyendta 

thirty-second. 

munddo’ emundtoL 

thirty-third. 

„ n&hhtd 

thirty, fourth. 

„ pantd 

thirty- fifth. 


thirty-sixth. 

„ sa’etd 

thirty-seventh. 

„ akhta 

thirty-eighth. 

„ naeta 

thirty-ninth. 

ndJchdo’ eta 

fortieth. 

ndJchdo emuntd 

forty -first. 

nd^doyendta 

forty-second. 

ndhhdoemundta 

forty-third. 

nakh ndkhtd 

forty-fourth. 

„ pantd 

forty.fifth. 
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nakh soye 

forty -six. 

»d^ so*etd 

forty-sixth. 

»» ss,y6 

forty-seven. 

,, sa eid 

forty-seventh. 

pf Q Ich 

forty -eight. 

„ dhktd 

forty-eighth. 

,, naye 

forty-nine. 

„ neCetd 

forty-ninth. 

jiandoy 

fifty. 

pandc?etd 

fiftieth. 

pandoyoTxd 

fifty-one. 

pando* emundtet 

fifty-first. 

pandoyend 

fifty-two. 

pandoyendta 

fifty-second. 

pando' emityid 

fifty -three. 

pando' e mundtd 

fifty-third. 

„ naM 

fifty-four. 

„ ndkhtd 

fifty-fourth. 

pando*e pance 

fifty-five. 

„ pantd 

fifty-fifth. 

„ goye 

fifty-six. 

yf SO Ct/Q, 

fifty- sixth. 

M soLy^ 

fifty-seven. 

)» saetd 

fifty-seventh. 

„ akh 

fifty-eight. 

,, akhtd 

fi fty-eighih. 

,, naye 

fifty -nine. 

„ nd’eta 

fifty-ninth. 

soydoye 

sixty. 

to* edo'etd 

sixtieth. 

goydoyofid 

sixty-one. 

„ muntd 

sixty-first. 

soydoyerid 

eixty-two. 

,t endtd 

sixty -second. 

8oydo*emurid 

sixty -three. 

M mundtd 

sixty -third. 

„ nSkh 

sixty-four. 

„ ndkhtd 

sixty -fourth. 

„ paiica 

sixty-five. 

,, pantd 

sixty-fifth. 

,, sdyc 

sixty-six. 

„ so etd 

sixty-sixth. 

„ sdye 

sixty-seven. 

„ sa^etd 

sixty-seventh. 

„ a,kh 

sixty-eight. 

„ dkhtd 

8ixty.eightb» 

,, ndye 

sixty-nine. 

„ nd*otd 

sixty. ninth. 

sd-yedoye 

seventy. 

saedo'etd 

seventoith. 

sdyedoyo7i4 

seventy-one. 

sd’ edo' emuntd 

seventy-first. 

saycdoyerid 

seventy-two. 

,, endta 

seventy-second. 

sdydo’ emund 

seventy- three. 

„ miindtd 

seventy-third. 

„ ndkh 

seventy-four. 

„ ndkhtd 

seventy-fourth. 

„ pancH 

seventy-five. 

,, pantd 

seventy-fifth. 


seventy, six. 

„ so’etd 

seventy-sixth. 

„ saye 

seventy-seven. 

ff sd ctcL 

seventy-seventh. 

„ dkh 

seventy-eight. 

}f a kh tcL 

seventy-eighth. 

„ 

seventy-nine. 

„ nd’etd 

seventy-ninth. 

a^doye 

eighty. 

dkkdo*etd 

eightieth. 

akhdoyond 

eighty -one. 

dkhdde muntd 

eighty-first. 

A^doyerii 

eighty- two. 

d^doyernita 

eighty-second. 

djchdcyfiiund 

eighty •three. 

dhhdd emundtd 

eighty-third. 
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[§§ ia 5 . 136 . 


Cardinals, Ordinals, 


iL'M^doyn^'^ 

eighty-four. 

ai^do’e n3^a 

eighty-fourth. 

„ jffanci 

eighty-five. 


pamtd 

eighty-fifth. 


eighty-six. 

tf 

adet& 

eighty-sixth. 


eighty- seven- 

>* 

sd’eta 

eighty-seventh. 


eighty-eight. 

,, 

akhta 

eighty-eighth. 

„ nSye 

eighty- nine. 

„ 

nd’etd 

eighty-ninth. 

ndyedoyi 

ninety 

na odo’ cidL 

ninetieth. 

Tidy edoy ond 

ninety-one. 

nayedoya muntS 

ninety- first. 

nayedoyend 

ninety-two. 

nayedoyendt3 

ninety-second. 

nay do’ e mund 

ninety-three. 

ndyedde mundtA 

ninety-third. 

„ na^ 

ninety-four. 

ft 

ndkhtS 

ninety-fourth. 

fa^e 

ninety- five. 

>1 

pantd 

ninety-fifth. 

*. tHye 

ninety-six. 

»# 

so’etd 

ninety-sixth. 

„ sdye 

ninety-seven. 

»» 

sd*et3 

ninety-seventh. 

3M 

ninety-eight. 

ff 

dkhtd 

ninety-eighth- 

,) n/Lyo 

ninety -nine. 

tf 

na’eia 

ninety-ninth. 

d5*edoy6 

one hundred. 

daeddetd 

one hundredth. 


§ 136. It must be borne in mind, however, that the genuine Kurukh 
way of counting is not by employing the arithmetical table, but by making 
use of the oolleotive numerals : kurl or blso^e, score : ond hurl or end 
one score ; kUrtmdy end IKso'e^ two scores, etc. 

A division of the year and the maimer how the Kurukh measures will 
be found in Appendix No. IX. 
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CHAPTER XI. 

INTERJECTIONS. 

5 137 . 

ayd, O mother ! \ 

and bang, O father I > Expression of grief, surprise and joy. 
an do, O mother ! ) 

go, dear, used amongst relatives ; compare the Bengali gd. 

ana, ami, ane, vocatives, O ! 
ohre ! ohre ay 6 ! expressive of pain and distress. 
hdii, begone ! be off ! 
giichr^d, guchr^ai ! (fern.) ! get away ! 
chdchem, hush ; silence ! shut up ! 
gucdl come along! 
onda, lake ! 

huru, enough! It^s done. 

iauckan, I have done, finished, won ; lauckat, etc 
ihu, thd ! Fie ! fio ! expressive of disgust. 
khed, die ! a curse. 

potd, are pdtd ! Expression of contempt. 
hhakho ! fool ! 

erke, take heed ! take care I beware ! 

hhari, let us pame ! stop ! 

anti, antije, of course, no doubt. 

januge ! barege / bard janu / dear, come dear, 

thaukam, bravo ! well said ! well done !. 

mend hard ! hear, hear ! 

td td td ! come on I forward ! 
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[§§ 138 - 139 . 


PART IL 

SYNTAX. 

CHAP TER X II. 

On the Noun- 

A-— Gender and Number. 

§ 138, God, spirits and men being only capable of sexual distinction, 
according to the conception of the Kurukh, by far the largest number of his 
nouns are neuter. Even in the case of animate objects he generally does not 
make any distinction as to gender, and speaks of a tiger or tigress as if 
they were neuter. The godhead, i, the supreme or good spirit is sup- 
posed by the Kuruldi to bo of the female sex, and it is only the Christian 
who by simply adding the definitizing as turns the feminine word Dharme 
into the masculine Dharmes. It has been said that Bharme is of Hindi 
origin. However, this is doubtful : the word more probably is connected 
with the Magyarian word Tarmetue^ creator or maker. If that be the case, 
the word Dharme would mean creator, a most suitable term for God. The 
question how far the Dravidian is connected with the Scythian languages, 
of which Magyarian is a member, does not fall within the scope of this 
grammar. 

§ 139, The fact that the IJrao, in speaking about or addressing women? 
makes use ot the masculine form of the plural is very peculiar, and no doubt 
points to the position of equality women hold among these otherwise back- 
ward people. 

Neuter objects being incapable of being divided into male and female 
according to the notion of the KuruMi, he confeiders consequently even a 
plurality of them as being a unit, a whole, a mass, and therefore speaks about 
a plurality of neuter objects as if it were a single one. 
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It is only when it is desired to mark emphatically the idea of plurality 
in neuter nouns that the neutral plural sign guthl is added. The original 
meaning of this suffix is from gbtd^ whole, a number, a multitude. The 
neutral plural gutU is used also in an adverbial sense, meaning et cetera : alar 
guthiy men and so forth. GbHy the whole, is also used for denoting a 
plurality : en end gbtd addon kbindkaUy I purchased three heads of cattle. 

Similarly, a plurality of persons is speoified by adding the noun jhany 
jhanar, person, persons (Hindi to the numeral, viz., If one asks another : 
how many people have come? Ed alar harckar raanar^?i\iQ reply will not be? 
for example, nuh or nub alar barcar but nub jhanar^ three persons, barcar. 

The Kurukh abstract noun may bo used as an adjocti/o, verb, adverb 
or postposition: Hiso, blood; red; Meso Ukhdy reddish; mechdy high ; 

tnechdy height ; mechd nu^ on the height. 

B.— Case. 

< 1 , 

§140. The nomiuative is not provided with a case-sign in Kurukh. It 
is generally identical with the base of the oblique cases, the signs of which 
are simply added to the nominative, except in the case of some pronouns 
which add the case-sign to the modified stem and not to the nominative. 

The subject of the sontonoe, whatever it may be, noun, pronoun, etc., 
must always stand in the nominative case. When two substantive are 
placed together, the one qualifying the other, both stand in the nominative : 
8dmra naigas, Somri, the priest ; Eusinalh goUas, Kasinath, the landlord. The 
same rule applies to the names of countries, towns and rivers, etc., in which 
the KuruWi also, unlike the English, does not use the genitive but the 
nominative, in apposition to the proper noun; Bilayat rajx, the continent 
of Europe; KurMil jpddda, the village of Kurgl ; Kd’el kf,dr, the Keel 
rbiw-, Kuramaht6;Budhuchaukmr-, talkhdimn, the mango tree; iJawAi 

Bhahar ; Siri pargand, 

§141. The genitive case presents some difficulty to the student, because 
it and is ^requently employed where we would expect another case and vice 
verea, and is not used where wo would expect it; c. g., ho is deaf in one ear 
mwt be rendered: ds gahi ondlsJiebdd mat tniurVi-, lit., his one ear not is 
being heard, or da ontd Miehdd gahi sonde ra’os ; lit., he is deaf of one ear. 
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[§§ 141-143. 


Tho use of tlie genitive in Kurukh is ratker yesfcrioted to the idea of 
poaeesflioQ* When Looal oouneetioii is to he denoted, the possessive case-sign 

is used instead of Qcihi ; the road of the village, u €,f to 

the village. Age also is expressed by this possessive and not by the geni- 
tive : ds ndl^ cdnantd or can ndkb manjas, he is four years of age. 

§ 142. The genitive is employed also to signify the material out of 
which somothing is made : Icank gahi erpd^o, house of wood, t.e„, a wooden 
house ; but the word hank may also be used adjectively ; hank erpd^ a wooden 
house. 

The price at which something is bought stands in the genitive case 
mUnd takd gahi or tukd mdnd ilMdl, three rupees worth of rice ; measure is 
signified without the genitive or any case-sign, u4ideni tMily two maunds 
of rioe. 

In nouns signifying relationship, the genitive case-sign is dropped and 
the noun compounded with the base of tho pronoun ; ^ 0*^ erighai 
my ; but to isay *eng?iai das, my eon, would be wrong ; it should be engdas, 
my son ; eHgddj my daughter. We may say ds gaht wife, but 

tang kibai would be more appropriate and idiomatic. In the words 
my father, my mother, a further exception is made with regard to the 
genitive case ; for not only is the case-sign dropped bu". instead of the 
stem of the pronoun preceding the noun, it is made to succeed : b&, father, 
eng (oblique base of the pronoun I), compounded becomes bang^ my father , 
ayo, mother, combined with eng, base of the genitive engfiai, becomes ayang, 
my mother. This exceptional rendering, however, is quite a familiar 
phenomenon in the Dravidian-Soythian languages ; for, according to Dr. 
OaldwelPs Grammar, the Hungarian also says : father mine, master mine, 
©to. My master ’’ in Hungarian is uram ; from ur ‘master’ and em or am, 

my* 

§ 143. The This case is often used where wo would expect 

the accusative or genitive case ; e.g., “ let us confess our faults is not 
construed with the genitive, but with the dative, when it is intended to 
denote severallity ; ndm tarigd iatigd akkdhalkan teigro^bt ; lit., we to us, to 
us, «.a., our faults will confess ; tangd tarigd conveying the idea that^ each 
on© should oonfess his own faults for himself ; however, when it is the 
object to signify universality, namhai will be employed instead of tangd^ 
ndm namhai akkdhalkan terigro^ot “ I have ” is construed not with the 
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acmiaative as in English, but by the dative : I have no money, ertgd or 
ercgd gi dJiibd mah ; Ut*^ to me no money is ; but I haye money 
construed with the genitiTe : ertghai dhtbd would mean, I have got 
my money. “ He returned to his village ” would not be construed with 
the sign of the dative case, but in an elliptical way by omitting the same, 
via.y d8 tanghai paddd kirrym. Thus*: they are going to the market is : dr 
pet kd^alagnar. The dative in KuruWi denotes also necessity : kicrl engage 
cdr ra^iy I am in need of clothing. In other respects the dative is used in 
the same way as it is in English ; 0 .^., I gave to him, en as ge cickan. 

The dative is also used sometimes in a locative sense for gUfi^ till, until ; 
example : dr gahi onar bard ge ndm isdnim ok^oty lie,, their having eaten 
to come let us sit here=ar gahi barnd goti, until they oome. The dative 
also denotes purpose and mi&ntion i ds Men da or l^emid ge ka'adaSy he i§ 
going to buy ; en drin meMd or, meM^dge ka^adany I am going to call 
them. 

§ 144r The accimtwe , — This case is often used where we would 
employ the dative. 

En lain lakran pita ge dnkany I told him (acousat.) to kill the tiger. 
It should be observed that verbs signifying telling (speaking, saying) re- 
quire the noun to be in the accusative case, as also permissive verbs* 
e.g»y let him go, dsin kdld eVdy not as kdld 

§ 145. The ablative and mstrumental. The principal meaning of the 
ablative case-sign is from, away from: dr Eancintl harcavy they came 
from Ranchi. Nlm ihiyanHl barokar'^ Where did you come from ? also 
means ‘‘of,’’ viz., t efpd gahi pachr% M^aj i% kamchl ra'iy the wails of this 
house are made of mud. It is employed also in comparisons, viz., ds engan 
it kbh*d taldasy he is greater than I ; Ut,y great from me 5 sometimes it 
denotes the means hy which something comes to pass, viz., as landid manjkd 
it ktrd manjasy ho has been impoverished by being lazy. 

The instrumental tru and M and taJe are best translated by 
“through,” viz., ds ktrd trd heca8„ he died from (through) starvation. 
Mfigdge gollas tule ht^khra, I got it through the landlord. Oonhd 
through love; gmtile k another ahktive case-sign : ndmds gmitle 
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lU Ub^ur. 


let us take from him ; gustlk is composed of gman^ with, from, and le 
the borrowed ablative sign. 

Origin is likewise pxpressed by the ablative case. A kukkos adigahi 
Mehhd tl ra'as, that boy is of her hands, le,, born from her. Manpadan t% 
urkJii, the tree comes forth from the root. Also the word “ since ” may, 
often be translated by tl : d heran U haggl ulld manjd^ it is a long time since 
lit, that time from many days have passed. 

The instrumental may be expressed by the adverb leke, through, which 
governs the genitive case : kbekdiel dnkd gahi leke kamrki the world has 
been created by the word. 

§ 146. The locative is used when place, time or condition is ex- 
pressed : ioTCLng nu lakTd t(C\^ there is a tiger in the jungle ; ekd can nd 
kundrkaif in what year were you born ? sasU nu gam mdkbu ra^d^ be 
patient in distress. Direolion also is expressed by this case : as donga nd 
argyas, he stepped into the boat. Am is also used in comparisons ; mekhO 
nu mankind kohd ra^%^ among cattle the buffalo is the biggest. Nd is 
really not a case-sign, but a postposition, in lieu of which other similar 
postpositions are employed to form the locative case, especially, gman^ 
with, and gam^ by. 

“He is not with us,’’ as nam> gusan malkas\ and ad mctar gam kt'^'d, 
she went with the men. Meyd, on, and Myd, under, are also frequently 
used for the locative case-sign. From the combination of the ablative 
sign n with the sign of the ablative nd and giisan, we get another form 
of postposition employed as a locative, viz., nutiy nutim ; Ut.y from in ; gusti 
and gustilc^ from with ; example : Qs nutim^ from out of him ; as gusti or 
gusUle, from with him, corresponding to the English “ out of.” When 
direction is implied the locative case-sign is often omitted, viz. En Banchi 
kd^adaUy not Banchi nd ka'adan^ I am going to Banchi. As erpd keras^ 
not enpd nu kcras^ he went home. 

§ 147, The vocative . case having been explained already in 
the etymological part (§21), an explanation is only required for the 
vocative interjection e which might be supposed to have been derived from 
the Hindi or Hindustani he or au This is, however, not the case, e being a 
genuine old Dravidian form of the vocative interjection. Its companion 
and or ana probably means say, speak, as it is treated as a verb, being 
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inflected according to the person and gender of the noun before which it 
stands; anai TJrhml^ O mistress or rather say mistress ! dm halnt guthi*^ 
ard, 0 ye sisters ; speak ye sisters I and bang, 0 father, say father ; and is 
used also in connection with hard and kd or kd*e ; a}id hard, hallo, ye there ! 
say ye there ! and kd, 0 thou, masc , speak thou ! and ko\‘, O thou, fom., speak 
thou! bar'd kd, come 0 thou, you I masc., har'ko'e, come < ) thou, you ! fern , 
/fo? didst O thou come? masc., /ciVA;! A'cV* didst 0 thou come? 
fern. A plurality of men is addressed with hard\ this is apparently derived 
from dr, they, the plural ending and the vocative case-sign d : hard hard, 
come ye ! the initial h being euphonic. In Kurukh the noun is capable 
of conjugation : Urban, I am a master, or I master; Urbai, thou ai’t master, 
or thou master; Urhard, you are masters or you raasfers: the form of 
the second person of such a conjugated noun may also be used as a vocative, 
without e or and or hard being necessarily prefixed : Urbai, 0 Lord, the 
same as Urbdyd or e Urbdyd. Urbard, 0 masters, the same as d Urhard or 
and Urhard, With regard to hard, it must be noted that it is generally 
used in addressing equals and inferiors, and is not used in addressing 
superiors. The plural baggar is also used in an appellative sense : ndm dadd 
haggat ; em dadd baggam, wo elder brothers. 
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CHAPTRU XJII. 

THE ARTICLE AND ADJECTIVE. 

A.— On the Article. 

^ 148. Tliuro is uu word in KurulA which corresponds to the 
iiiiglish ardclos a, an, th(\ The context only enables one to d( termino 
whether the noun is definite or indefinite. It must be remembered, however, 
that by affixing as or s to tlm indefinite noun singular it becomes always 
definite ; this s or as, he, having therefore the force of the definite article : a/, 
m man ; d/as, the man ; /aikd, a boy ; /aikos, the boy. The plural is made 
definite by prefixing ibrd, these, and aOrd, those, to the noun in a demonstra- 
tive manner : ibrd alar and ahrd dhr, tliese and those men. Tlie place of the 
indefinite article ma}' bo supplied by the use of llu' numeral art and ond or 
onfa, one, the former for masculine and feminine, the latter for neuter nouns, 
at the beginning of sentences. In the same manner the indefinite pronoun 
nlkUm is used in the sense of an indefinite article for the masculine and 
feminine gender and iiidr ini for neuter substantives ; tk'dm may be used 
in the same way for all genders : ovt d(as barcas, a man came ; lit, one man 
oame : ondul, one day, a certain time, etc., Nlldim bare k% raaed, a man 
(some one) had come ; xndr'^mi ra' acd, ddin nrho hnldlagya, theie was a toing, 
which no one knew ; ek'dm bhoJwb ra'acas, there was a fool ; ek'dai nild uu 
ennd manjd ; it happened some day. In these sentences man and thing are 
understood only, because mk^im and indr^im are not used with nouns. When 
it is desirable to exi»res8 definiteness, the Kurutt uses the indefinite and 
interrogative ekd and the demonstrative pronoun, placing them in a correlative 
noeition : Mk'dm alas barcas dsin meMd, call the man who came. Ekd pumpan 
nVaArat dr/m ^a, bring the flower you have found. More idiomatically 
still this sentence will run, “ Ntn hindkai d pumpan omb'd:^ 
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B,— On the Adjective, 

149. Adjeotivoe, bein^ in reality nouns, can bo declined, as has been 
shown already in the etymoloo-ical part of this grammar. They serve as 
verbs as well : id puddo^ this will bo too sliorl ; okkuii it has booome 

dark now ; and they may be turned also into appcdlativo verbs and thus be 
conjugated : eu kohau^ I am great or rather the great : — 


Nin kohai. 
As kofia'i^ 
Em koham, 
E>h pdpham^ 


thou art great or tho great . 
iie is great or the great, 
wc are great or tho great ones. 
vfi) arc siniKTS. 


Nim nialdnuhar^ you are wicked. 

As /andlas, he is an idler (idle ono\ 

Ar fna/korPr^ tlio>' are mihcalthy or had (people). 

Ooni[)are S 10'). 

^ loO. When tho adjective qualifios an action of tho subject with 
regard to somo mental habit, it places tho sphere of that habit in the 
locative case: as tanghai nalakh nii landid ra’as, he is lazy in hia work. As 
jid nu sannl ra’ds^ he is liumblo in mind. In comparison tho adjective 
requires the ablative, ds engan t% kdhd ra\(das, lie is greater than I , lU.y 
from me he is great; d paddd, igantt eo gechd ra^l V IJow far is that village 
from here ? See ^ 27. 

When an adjective or word used adjeetivdy qualifies more than 
one noun of different number and gender, it is made to agree with the final 
noun. Khdpur ard mehk/id urmi gundt erpd nd kdred, tho cowherds ar d all 
the cattle have entered the oowslied. Note hero that M^Cipur is a masc aline 
noun, which would require the adjective to agree with it in gender if it 
stood alone ; hut as khdpur is followed in this sentence by mekkhd which 
is a neuter noun, tho adjective is made to agree with tho latter, viz., 
mekkhd instead of ormar. 

Words used adjectively and expressing fulness are put irr the 
ablative case ; ari amm i% nind ki ra^i, the pot is full of water. 

It must be noted that in Kurul^ the verb is often used wher i) we 
would use the adjective combined with an auxiliary verb ; e,g., I am tired 
from much walking, hagge Wna tX Mardkm ra^adan. 
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r§§ 151 - 152 . 


CHAPTER XIV. 


ON THE PRONOUN. 

^151. Kurukh has no honorific pronoun ; all persons are addressed as 
ntn, thou ; except that the word saihd is sometimes used in a honorific sense ; 
for example, in connection with the imperative, bar’d saihd, be pleased to 
come in, Sir. 

If the possessive pronoun is repeated, severality is expressed thereby ; 
dr iau'id tangd padda kiri/ar, they returned to their respective villages. 

M52. There is a peculiar way of connecting the possessive pronoun 
with the words for parents, children and other relatives, as will appear 
from the following list : - 
Singular. 

embus, my or our father, 
nimbus, thy or your „ 

namhas, ray and thy or our and your father. 
iambus, his and their father. 

inyyd, my mother. 

eng das, my son. 

engdd, my daughter. 

engdadas, my elder brother. 

ingris, my younger brother. 

engdai, my elder sister. 

ingdl my younger sister. 

engndsgo, my elder brother’s wife. 

hhadrd, younger brother’s wife ; used only in addressing her. 
bde'dlas, husband’s elder brother. 
bde'dli, „ „ sister. 

erkhos, „ younger brother. 

erkhb, „ „ sister. 

ekiblugos^ elder brother’s son. 
ehhlagd, „ „ daughter. 

eiigjaunkbdddis, my son-in-law* 


Plural. 
e^nbd baggar, 
nimhd bag gar, 
nambd bag gar, 
tambd baggar, 
ingyb baggar. 
engdar& engdd baggar, 
engdd baggar, 
engdddd baggar. 
ingn baggar, 
engdai baggar. 
ingri baggar. 
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Sing. engsMeddd^ my daughter-in-law. 

All other terms for relationship are taken from Hindi, as— 
engbarasy my elder (paternal) undo. 
engkdhas^ my younger (paternal) unde. 
engmdmm, my elder (and younger) unde (maternal), 
engtm^, my elder (and younger) aunt (patornal). 
engmasl, my (maternal) aunt. 

When emphasis is intended, tivo full form of the pronoun is prefixed to 
those compounds, viz , enijhni rmb/u, my father, niwghni ningris, thj- y„une-er 
brother, dsyahi tan(jijd, his mother. 

The reason of tliis curious oombinatiou of tho possessive pronoun witli 
the names of relatives is apparently to indicate respect or familiarity. 

§ 163. The personal pi ououn 18 often omitted in con vorsation or imri atiou 

when tho drift of the senlonce or the inHectioual endings of tho v. vb loav,. 
no doubt as to the persou, number and gender of the substantive ; ospcciedly 
in replying to interrogative sentences the pronoun is omitted : Mn hujhikni ! 
Did you understand ? <• understood,” will he the reply. Also in 

questioning, e.g., ekaan ka'oc f AVhere will yx)u go to P Tho pionoun niH is 
left out here, because the ending of tho verb clearly shows what is meant. 
Ramin ti barekam kt mnndi ondkam d/nd culknm — After wo had eomo fiom 
Ranohi we took our meals and « out to bed. In this sentence no pronoun 
is used. ^ 

The loflexive pronoun Can, tarn, self, selves, is frequently employed 
alone, without a personal pronoun ; the person of whom something is said 
being understood, for oxaiuple. 

Tan petk keras, instead of ds tdn or tdhim peth kerns, he himaelf went 
to the market (not leaving this business to someboly olse). 

Tamnmlk/n-, instead of d,- Idm nmlk/n-, they themselves are not i e. 
at home or alive (though their relatives are at home or alivel ■ thJ 
latter being understood. 

Tan kicrin issyax, instead of as iditim kicrin mg/ix, he himself wov 
the cloth (not giving it to tho weaver, for example, being understood) ** 

Tan cunjdlaygi, instead of dd fan euhjdlaggi, she is pounding tierself 
t.e., doing the work herself, not leaving it to others. 

Tam erpan kamor, they will build the house themselves (without the 
help of anybody.) 
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[^§ 154 & 155. 


CHAPTER XY , 

ON THE VERB. 

^ 154. The verb always must agree in gender, number and person 
with the nominative or subject, e. [/., ingyo bar'cki ra'%^ my mother has 
come. Titmhafi heccas, his father died, Pacldanid alar sendrd heed ge 
kfirar, the men of the village have gone a hunting. 

On Moods . — In Kurukh the indicative, i.e.y the mood of objective 
declaration, is frequently employed where in English we would use the 
conjunctive : in other words, there is no indirect but only direct speech in 
Kurukh ; this language making only an attempt, so to speak, to form a 
subjunctive ; e. f/., “ The king passed an order that the hunters should 

return. On their arrival ho inquired from them whether they had tracked 
the tiger ; and when they had replied in the negative, ho dismissed them 
to their villages.’’ This passage would run in Kurukh literally 
“ The king to the hunters : return ! saying, ordered. They arrived ; then : 
tiger have you tracked ? saying, asked them, They said ; we did not see , 
Then the king to them : to your villages go ! saying, dismissed.” Belas 
sendra frecurin ktrrd bdcas dard pesas. Ar dnyar, hbnne lakran irkar bacas 
ki drin nienjas. Ar bdear : maid %rkam. Antile belas dvin tangd tarigd padda 
kola dnyas. 

§155. With regard to the infinitive mood, it must bo kept in mind 
that its use is very limited, because in Kurukh il does not serve as in English 
the purpose of qualification, y., he is able to write, would not be rendered 
by the infinitive, but by compounding the verb to write and to be able, 
adding the inflected form of the latter to the modified stem of the former : 
«« Ma ongdasy he is able to write. “ I wish to work” is another example. 
Here, again, the infinitive is not to be employed, but the two verbs are to be 
compounded in the manner described above : En nalakh nand beddan. 

On the other hand, the infinitive is used in UrSo in the same manner 
as in English; e. y., mjniiye Adnd rorwa/ rn’flcS, you ought not to have gone, 
m., to yon to go need not was. Whenever the infinitive is combined with 
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the auxiliary ra'and, to remain, or tmnnd, to become, the idea of obligation 
or necessity is brought out, which is expressed by putting the principal 
verb in the infinitive mood, adding the infieoted auxiliary and by placing 
the subject of the sentence in the dutive case: Engdije hand mand ; lit. 
to mo to go will he, 6?., I will have to go. Ninodije banid car raacd, lit. 
to yoii to come necessity was, i, t?., you ought to have come. 

§ 156. The participle frequently servos as a substitute for the relative 
pronoun and conjunctions as has been explained already, the former being 
entirely wanting in Kuruhih^ and the use of the latter being limited. 

The present particijde signifying duration of a secondary action whilst 
the principal action is going ou, may be, tiiorcd’ore, rendered by the lilnglisli 
whilst or during ; , crujlm (or rit'anutim or ta'aimm ra^anmn) as 

/«a/a Sards, whilst I am present he will not come, or during my presence 
he will not come. Thoie is another form of the oontinuative present, 
which is made up by using the past of a verb and putting this in the 
e. (j.^ enghai V t'ackd nuin as maid baros^ as long as 1 am staying, 
he will not come; lit. during my having been presoiit ho will not come. 

Similarly “ whilst is expressed by adding ban, time, to the past 

conjunctive of a verb ; as ondkd ban h/iatras, whilst eating lie fell 

To emphasize duration of a secondary action Ihc present participle is 
repeated : as etkbd clf^d bardlagyaSy he came crying crying, e.6\, even 

whilst crying he was coming. 

The past conjunctive is employed most extensively for the purpose of 
combining different clauses of a sentence, since copulae are avoided in 
Kurul^ as much as possible ; when he had thus spoken, he died ; 
enne bdeas k% heccns, thus having said he died. I have losi the money, 
which I had earned, ('ngliai arjdckd (Ihibon eheskan^ lit. my earned money I 
lost. 

The adverbial participle expresses custom or habit, if used in an 
indefinite sense : dr t^ekhan ndrd khanom mandl dnnar^ they are accustomed 
to eat having washed their hands. 

The past participle is also used in the sense of an adjective, which is 
equivalent to a noun in English ; example ; Have your witnesses arrived ? 
Nimhai %rkd menjka alar arsyar ? ds %rM menjka alas ra^as ; lit.y he is 
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a having seen and a having heard man, i.e.^ a witness. Ercqhai arkhkd 
ad4d ; lit,, my having come out place, i,e., the place which I left ; the place 
of my exit. 

§ 157. As to tenses the indefinite as in other languages denotes an 
action which is continuous : nd(l6 husfdun mdkhi, the ox eats straw ; the 
present definite signifies that the action is being really performed in the 
present : addd huss^un mbJ^dU or mbl^dlagi^ the ox is eating straw 

'I'be past tense implies that the action is completed, (tddb lusa^un 
ttiolhdf the ox ate the straw, ie., has finished it, oaten up ; the effects of the 
eating are still lasting. The imperfect denotes that tlie action was g iug 
on iu the pa^t, in dependency on another action : addb h>tS8un ^wMidlagqd, 
the ox was eating ^^m the act of eating) the straw (wiicn, for examp e) iv 
was attacked by a tiger. 

The perfect represents the aotion as independently and fully completed 
or finished : addo niokkhi bVl or nokhki the ox has eaten the straw, 
(and has finished eating because it is satisfied). The pluperfect indicates 
that the aotion had been already completed, when another action was going 
on : iid4^ bussun mokkhi r(dacdy the ox had eaten the straw (when, for 
example the owner came to take it to the market) . 

§ 158. About the use of the future tense the Vrdo is rather particular ; 
he never makes use of the present definite as is done in English when the 
future is meant ; example “ I am going home (this yoar).^' To express 
this sentence the XJrSo is obliged to employ the future, lest it be understood 
that he was already in the action of going. He will say therefore : en 
idnd erpd kdon : I shall or will go home (this year). Consequently all 
questions or affirmations, etc., regarding capability or willingness are not 
expressed os is often done in English by the present, but by the future 
tense : Are you able to go to Ednci ? therefore must not be reudered by : 
n\yi RdhCi kdld ongdai, but by kdld ongde ? And the reply will never be • 
ojigdan or kddan^ but ongoHy kdlon or kaon. 

The past future again is employed in the usual manner, denoting an 
action, which will have been completed when another aotion upon which 
it depends will have been performed : addb moMd ibacQ, the ox 

will have eaten up the straw (when, etc,,) 
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§ 159, The verb kdnd is frequently added to the inilected verb as an 
auxiliary, and its conjugation is made to agree with tlie iiriueipal verb. 
This custom apparently has been adopted from the Hindi Grammar, in which 
Jdnd is an auxiliary verb emplo}ed in intiansitive and passive verbs ; c.g. 
dd keccd kerd^ she died ; herd being the past tense of hdaud ; uin hlrd 
mano^e kdo^e^ you will become poor. Ar nrb manjkav la'*ana)\ they 
are becoming richer ; hu mutnyid manou kdou^ I will grow strong ; kdnd 
conveys also a conliniiative and progressive meaning : _> on will continue 
to be poor. I will continue to grow strong Tliey will continually 
become rich. 

^ 160. As in Hindi so in Kiirnlvh neut' r verbs or those having a passive 
sense, such as mannd^ to become, and bd'arndy to be called, require a noun in 
the nominative case to complete the predicate. Ad OoUaii ijahl khai nianja^ 
she has become the wife of the Imdlord. Ar DJidfmm gahi hhffddar 
bd'^aro^bry they will he called children of Ged. 

S 161. On casfis . — Active verbs generally govern llio accusal ivo case: 
to boat, to eat, speak, to feed, to clothe, etc. Verbs indicating giving 
or necessity when combined with the auxiliaries to remain or to become 
govern the dative: Nln dsin endrge lamkai? Why did you beat him? 
Nin dsman niMio'e ? Will you eat broad ^ Ad khnddan outdedy She fed the 
child ; Ktcrin bdnchrd. Put on your clothes. 

The ablative is used with nouns signifying separation, inslruinentality, 
origin and words, such as coming, going, ]>a‘^sing, by way oi : n (/nber? 
ll or enghm erpa il kald, go passing that road, or by way of my liouse. 
The locative is frequently used with verbs denoting motion, direction, 
oonapany, etc. A podda tid kaln, go into that village 

KurnWi oausal verbs as a rule govern the aceiisative cate, even if 
construed with more than one object. (dolhtH jokhanui Dianon 

tnrtdcaSy the landlord caused his servant to cut the tree. The causal 
form of the verb is sometimes used idiomatically to denote the time < r 
duration of au action : ndm bijfa^d bTtcM or bif \mtd*d bexoty let us play 
(dance) until dawn. 

§ 16:^. There is a strange method, in KuruHi of emphasiasing an action 
in <he negative, i.c., by putting the modified root of the verb befoie its 
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intleotod form : as cid mal ci^idas ; ///., giving he does not give ; era ho mold 
ern(,r, seeing they do nut see. Ndrl anibd lid maid amliy the fever leaving 
does not leave. Also m ortg*am poldan ; lit., I the to can, I nut can 
I am entirely unable. 

i 163. There is another form for the defective verb taldau, which is 
a borrowed word, taken from the Gawdrl, ho k or liek — 


PRESENT. 


Singular. 


Plural. 

Masr. hekdan, 

I am. 

hekdamy we are, 
htkdaty we and you are. 

„ hekdai, 

thou art. 

hekdai'y you are. 

,, hekda^y 

he is. 

hekn n'y they are. 

Fern, heFeity 

I am. 

heFeniy we are. 

5> 


hekdoty we and you are. 

hekdi, 

thou art. 

hekdaiy you are. 

,, heFi, 

she, it is. 

heknai, they all. 

PAST lENSE. 

Singular. 


Plural. 

iMasc. htkkau. 


hlkkaniy udm Inkyat, 

,, hlkkai. 


hikkar. 

„ Inkkya^. 


h'lkyar. 

Fern. h\kin. 


hikeniy ndm Inkyat, 

„ hikyi. 


lilkyai. 

„ hikyi. 


hlkyai. 

FUTURE. 

Sinyular. 


Plural, 

JiJasG. liekon 


Inkom, tidm hikdt. 

heko^s. 


hekor Qnkor), 

nekdn. 


hekdr. 

Fern, hikon. 


1 

1 

heko^e. 


hekdr. 

hekd. 


hekOr, 
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Remark. — All other tenses are formed by adding the auxiliary verb 
ra^and : hekdan ra^adan ; h^kkan ra^adan ; hekknn rfi^ackan ; hPkdan raou ; 
/lekkdn ra’on. 

S 164. Instead of the optative and potential suflW nekk^d, the Ureo 
frequently uses, at least in some parts of the country, the suffix htinfang 
or ho^otamj, e g., as hardmhuntang^ he may come, let him come ; dr ki*anar 
ho^otanfiy they can go, let them go; ad okkj/huntang , she may sit, let Ixer 
sit down, ahrd mokhdho'otuyigy let them eat. 

Rem AUK — Huh or hd'o are inductive sounds, “in tliis case equlvaleut 
to let do ; and fang is the base of the oblique cose of the rtdlexive and poss'^a- 
sive pronoun ; ho^otat.g therefore has probably the meaning of let him (her, 
it) do'’ ; ad okkyko'otai g == let her sit down. 
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CHAPTKK XVI. 

ON THE ADVERB. 

S l«5. Adverbs admit of declension or of being used instead of nouns: 
fklijanti barckni, where did you come from? Ikclnu which way shall 

1 go? tynntd amm \ the water of this place. Nifiid gahl Inl the light 
on high. 

From some adverbs nouns may be constructed, e.f/., rneyd, on, above ; 
maitd, height, top ; khid, below, under ; k'ltdy deptli. 

Care must be taken not to use ‘‘till’’ “until’’ as they are used in 
English, It would be even worse to use them as the Hindi language doep, 
viz., as a kind of relative and coi relative. One hears such phrases as ekd 
(juti maid a (jdlt a yam ruahe^ remain there till I come ijah la mat 

na aS, tab Id walai rah), but this is contrary to the idiom of the Kuruyi 
language, in which this sentence must be expressed by argl and (jut% ; er.ghai 
aryl harnd guti nyam ra^ake, lit , until my not yet to come remain there. 
JhJ ghai barnd gutl, would also do well. Sentences of interrogation are 
followed as in other languages by kd maid or not: tndr, injon khhalo'e 
kd maid? What, will you buy fish or not? Lekhd^ like, is frequently 
a<kled to the stem of the pronoun and not to its full inflecte<l torm, e,g.^ 
do not say: enghai or uinghai lekhd, like myself, like you; but vnglekhd and 
nntglekhd. The empiiatie suffixes, im, am^ dim, ha, pahe are not mere 
emphatics, but real adverbs, and may be best translated by such words 
as “ above all,” “even,” “ no doubt,” “ well pahe, by but, for. 

§ 106. The emphatic dim^ even, also, is sometimes used with the 
initial d only, instead of ds gah^ dim, ds gahid. These emphatiog 

are frequently inserted between the root or modified stem of the verb and 
its inflectional ending, espeoially by women ; e.g., em kdld dim lag^em, Pm 
kdldiag em, we are going. Nam clidgam lagdat , we are doing homage. 
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C 11 A r T K 1{ X V 1 i . 

ON THE FORMATION OF SENlENCEti. 

§ 167. In Knrukh all sentences commeno? with the nominative or 
subject and end with the verb : iHl^nias, the seivant sow-^ d'he 

adjective precedes the substantive : kohd juklxU cdkhnlaifdaA^ flic servant 

is sowing The adverb precedes the verb : kdJid Jolchrts pulrim cdldiila c)d(i‘<, 
the great servant is sowing early (in the morning). (Compare, however 
such phrases as : idnd k'lgije maujdj tliis year we hml a good harvo^l ; 

cerd atntfi yesterday it rained very much. It may l]ier»foi'e 

be laid down as a rule that the position of words in a sentence is modi fa*' I 
by the desire or want ot emphasis. Thus in the above sentences, stress is 
laid on the time at which a certain event did occur, and lor this reiison 
the sentence eommences witli the adverb. 

§ 16(S. Ihe object trkes its j)Iac(‘ before the verb and adverb 
respectively: ko/td JT)kba% khe^mu poifim cdkJulkfyd is, tlio great servant is 
sowing rice early in the morning. 

A qualifying noun subject or also the object which 

it qualifies: (jnllas (jaln kdhd Jdl^as (a g/ial urbun (jahi khal nd khessan pdirim 
cd^ddigdas, the great servant of the landlord is sowing rice early in the 
field of his master. 

The reflexive pronoun follows the noun for wliieh it stands, as seen 
from the above example. 

'Ihe numeral precedes the noun and adjective which it qualifies : irb 
jokhar^ two ^-ervants, excepting propoitioual numbers which follow the noun^ 
the two forming a compound word : par, time ; par end, twice ; tdkd rnUnd 
three rujce^. This exception, however^ is confined to neuter nouns. 

Postposiiions follow the noun which they govern; golias gahi irb Ui ^ 
oHiar iamhai urban gahi kbal nu Mar gohi dpahh? ercer nutim pairim Messut 
cHhl^dlnynar — Two great servants of the landlord are sowing rice in tli^ 
field of their master across the river eerly in the morning. 
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Participles precede the verb they qualify : goUm (j%hl irb hbhd jTMar 
tamhai nrhas ga/ii Midi nfi J^dr gahi dpakhe ever nutun Messan 

chMdlagndry Two great servants of the landlord perspiring are sowing rice 
early in the field of their master beyond the river. 

§ 1G9. Imperative siBntences follow the same syntactic rules, viz , 
and hard nim irb kbkd jukharb nhnbal urhi>i gahi hhal nu Miesnan palritn 
cdl^'d^ O ye two groat servants sow early rice in the field of your master. 

Interrogative sentencoB follow the same rules : the interrogative 
pronoun preceding the nominative or subject of the sentence : ^)irir irmi irb 
Jxbbd i^/kihdrb ni}iih((l ai ba^'^ gahi Mi a I nil l^e^i>^an cdMidlagdur Y What y(‘ two 
great servants, are you sowing rice in the field of your master ? 

In relative sentences we find the same rules being observed, the relative 
being put at the head of the first clause and the correlative in the second. 
Ek^dm hbhd luhhaa tonghai uvbas gain hhal nu kbemot cdkihdkii,ya<, dmn aijam 
nerr parmlgd, the great soivant wlio was sowing rice in the field of his 
master was bitten there by a snake. 

From the above it vnll he seen that when a sentence contains one or 
more clauses, the nominative always takes the first place and the all- 
governing finite verb the last. 

^ 170. Ihe Kurukh language being devoid of relative pronouns, fornx' 
its relative sentences in the following particular ways, viz. — 

(а) By using the demonstrative pronoun to supply the connec- 

tion with that clause of the sentence which would require 
the relative pronoun, e, g,, an cero Ivhau d naigas iiuld kiryas^ 
the priest whom I saw yesterday has returned to-day ; 
///., I yesterday saw that priest to-day came again. 

(б) By employing adjective particles with the subject, the relative 

sense is likewise idiomatically expressed: Ning lehhd lantiid 
lassmrin maid uiclan^ I do not employ labourers who 
are so idle as you are ; ///., thee like/ lazy labourers not I 
employ. 

(c) More frequently, however, the relative sentence is constructed 
by subjoining the present or past participle or the Infinitive 
form of the adjectival verb to the subject of the sentence ; 
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linncl nU /anidrk/i l^adda» mm (alias, the boy Avho was 
born at Rdttcf is this ouo. Uvhas bnru tadaafs endr busnu 
taldas ? What is that one the saheb who was to come ? 
lit., the taheb a oomer was, what that one is ? Cep poena 
ra\icd ad maid possd, the rain which was about to cotuo did 
not oome ; Hi. rain to rain was that not rained. 

(rt) By far the most usual uianner of lormiug a relative sontonce 
though it is not idiomatic Kiiruljh is by employing an in- 
« definite or interrogative pronoun for the relative and adding 
a demonstrative as correlative, eaj., fddam alas barckns 
ra'ams dsin irkar Y Did you see that man who had come ? 
lit.: What man had eou e him you saw? Ekd uUa nlni 
dt(% onor d ulld nu kheor, on what day you, will eat of it, 
you will die. Endran nijn ueor ddin mmd ye eVon, what- 
ever you will ask that I will give you. 

Regarding the employment of the llindi-Dafiwari ./c and se, >eG 5G. 

§171. About the subordinate Jause of manner “as though,^’ ‘*as if’’ or 
as it were.^’ 

This kind of subordinate clauses is expressed hy affixing the adverbial 
lekhd to the different tense forms of the verb, e. y., tlie clouds look as if 
ic would rain, bdddll crp poena lekhd ethrHl ; ht. : The clouds to rain lile 
apppar. He ate as though he had not got anytliing for days, ds hagye alia 
nit mal Miakla kd lekhd ondlayyas, Id., he many da;ys in not having roeoived 
like eats. His hair has been out as though rats had nibbled at il, osgd 
gahi parmkd lekhd as gahi cutti khandrd herd, lit , Rats bitten like his hair 
has been cut. He speaks as if he had been many years at school, ds bagge 
can guti skill nd ra'ackd at hWam kacnaknlas, lit. : He many years till in 
school havii^ been one like speaks. 

Don’t assume an air as though you knew nothing of tko theft lit 
Theft with regard to noii-knower like form don’t take hold of (assume.) 
^h albnd gahi bdre nu maldl^u Ukdid muthd ainbke dhard. He slept as if he 
v^ere dead as keckd lekhani khmdralagyas, lit. : He dead like slep 1 arrived 
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liero as though in a dream, Sapnd ernn lekha iyam drskan bo^edan^ lit., 
dream seeing like here I arrived. They spend the money as if it had no 
value at all, d)' tnJckdu mullifnctlkd }eh]id Ihare uroinat’y lit. They money not 
value like spend. He was in a dronni as it were, els sapnd nu ra’u; lekha 
ra^alagydSy lit. He dream in being ones like was She was h^lf dead 
as it were, ad adhkhe'end lekha mauja, lit , she half dying like became 

tl72. Reiitriclive clauses are formed by adding the locative case-sign 
nu and the postposition bare, hare nu^ regardingy eonoerning, to the verb: 
As far as I know, lie did not come, as* gun/ harnd gahi bate nu et^ baldan, lit., 
his coming regarding 1 do not know. As for tliat matter he knows nothing 
about it ; d kothn y ihi hare nu ns ontan ho bnldas, lit., that word concerning 
he not even one knows The restrictive meaning is also rendered by the 
conjunction gd ; for example : as for getting drunk, i have no pice to 
buy li^iuor. Unkh^on gd niald unk/ion, engage arkhi k^xeniid ge dhibd lib n/aU 
maid lit., I shall get drunk, then not I shall get drunk, to me buying for pice 
not even is. As regards Ohristinns, they do not worship demons ; K/ Uidn 
alar qd nddan /nald n/dnnar ; lit., Christians then demons do not worship. 

It must be borne in mind that all these sentences are more or less 
elliptical. 

^ 173. Final clauses - In forming these it is necessary to remember 
that in KurukJ} there is no such thing as indireet speech, but that the 
words of a third person must always bo quoted in the direct f rm ; for 
example : He said that he would go to-morrow, in order to fetch money: 
as dhibd ondrdge /telatn lafon bdeas ; lit., lie pice to bring to-morrow 1 shall 
go said. He always frightens me because he. says that he will beat me; 
cingan laaon i adas duti sugar kiu/ue engan elktaadas, lit. Thee I will beat 
says that from (therefore) always me causes fear. He gave us some rice 
that we might have to eat on the way ; Dahare nu mokbor hdaas ige emdge 
jok tihhil eic' s ; lit.. Road on they will eat said this for to us some rice gave. 
In order to become rich he is working day and night : Urb manon bdeat 
dugh as nlla mdkhd nalukh nandlagdas, lit., Uioh I will become said, that 
for he da) and night works. He gave us a rope in order that we 
might take water from the well ; tusanti amm ondFor bdeasy ige as emdge 
ep cickas ra'as, lit., Well from water they will take said, this for to us 
rope has given. 
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§ 174. It will be evident from the following examples how carnal 
clauses are avoided by the Kurukh, who prefers dirooi speech : 
He has beaten me, though 1 have done him no harm ; as qakin ontaa 
ho maid bagrd^ckan ra'adaii duU ho engan lutcka^ va lit., his not one 
I spoiled, that in also me has beaten. Although we ran as fast hm wo eonld’ 
w© were unable to catch the thief ^ natatt/f ya and IvkliCi bofujkaai ya etc kamj 
duu hf) ktbalhusm polkani dhac'd, lit , might having like run we did, that in 
also the thief we not could catch. Ihiough we possoHs riches, all of us 
must die j TJvh manjkd tiom hi) ndfn ovmatije khe tad anom, lit. Itioh being 
ill also to iis and you, all to die will bo. You know little, although you liavo 
studied many books j baggi jiai/iin pdfhi'kd oti ho mu jok, lot /okiai akhdai^ lit* 
many books having read iu also thou little little knowost, Jt will rain 
soon, became it thunders tjep poego badall murrd higgi^ lit,. It will ram 
rain, the clouds are thiuiderii g. I cannot ^pht this wood becauf'C I have no 
,axe. T kanka a palkd poldau, i nggusan Umge omld, lit This wood split I can- 
not, with me ax not i^. ITo gave me some medi.aiie because 1 had fever: 

BVCgage nwudac cicas, engage ndrl kbrcki ra ued^ lit. • to an luedioine 

gave to me fever had catered On meoitut of the storm it was impossible 
for us to cross the river : Tdkd idgrki ra'acdy hhdr gnbi ap tkhe polkani kattdy 
lit. Wind was blowing, rivers that side we could not cio^s. 

In the three latter type of sentences one hears sometimes the conjuno# 
tions tg€y duge or even the Hindi kdran employed, but this does not appear 
to be idiomatical. 

§ 175. Cirewmtantial dames of time are formed in different ways, 
as will be seen from the following examples : When my father was still 
alive, we used to cultivate these Holds; Embati gahi ujjnd bdri eni ihrd 
kJ^allan usskam ra^alugkam lit., my father s living whild, we those Helds used 
to plough. Since this landlord came here, we had to give it up. / gollas 
barcdS kbane emdge ambnd raaedy lit, This landlord came then to us giv« 
up was. When we had taken our supper then all of us went to bed ; 
kbfsrtin bniam ki or mam cutkamy lit., Supper having eaten we all slept. 
When you have washed ^y our hands, bring roy breakfast; kliekhan nbrhorK 
enghai luhdrm ondr^dy lit, Hands having washed, my breakfast bring- 
When the bell rings oom^ all to church ; ghavpld bm ormar girja 
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bard^ lit., BelUsounding time all church come. How did you plough when 
you had no oxen P Addd tnal ra^ixcd df^anem ( I'dsse usskai be’edaiy lit., 
Oxen not were, that upon how did you plough ? At the time when I was 
teaching this boy, he was not laay at all. Eu i kukof^m stkkdbdckd ra\(l- 
agkan, d herd nu landla maid ra'acns ; lit., 1 this boy tenohing was, that time 
in lazy not was. 

S 176. Conucutive i^enteucea are formed in the same way as the above- 
mentioned clauses, /. e., by employing chiefly ifle past parliciphi. in conscc* 
utive sentences the forni oi the past partioijde is ireatcd as a verbal noun, 
being put into the ablative case; h>r example: As (jusaa dbrr tdkn ra’ackdl 
as pa aian khemid ongos ; ht., with him miicli money being trom be a village 
purchase will be able, hence : he has much money, so that he can purchase 
a village. These sentences are also iprmed similarly to the way in which 
iinal clauses are lonnecl I have brought these that vou might examine 
them : ^inghai parkhdg? ibran ())idrkan ra^ adan^ lit., y^oiir examining for, 
these 1 have hronght. The use oi the hnal or coiiseoulivo *• tnat,” Hindi 
“ is not in vogue in gciiiune Kurol^ speech, for wheiever in English or 
Hindi “ that’’ or would be employed, the Utdo simply puts the clauses 
together as oorrehitive ones without employing a pariicJe, t . y., Let us run 
away that the tiger may not get hold of ns: must ho r. ndered Bongbi hard 
iahrd aatbd dhar anneida lit., Let’s flee, tiger not may take hold. Hasten to 
get home, that darkness may not overcome )ou; Erpd kald capd, nimdge 
amba ukhanek d, lit., Home go quickly, to you it nmy not get dark. Take 
this vessel home careibliy, so that it may not break, /. aria erpd Prk? fw'd 
ambd hbotirdn nek^ d^ lit., this vessel house carefully (seeiug) take, it may 
not break. 
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On the derivations and the formation of words. 

^ 177. The Kurnkl) language being agglutinative, there is, striotl^^ 
speaking, no derivation oi* words in its grainraar. The noun serves as 
adjective and rend, and there aie onlj^ a lew abstract nouns. Dau is 

good and also goo'hies^', /. poverty, famine, kird alsc is poor, and poorly ; 
inaeid 'I raji nfi /,]rd Ihatra, there is a famine at present in this country ; da 
ktrCi d] talddH, he is a | oo: man ; dn klrwm mpfani, he lives poorly. 

Pair? means daybreak or the early morning, but it is used principally 
as an adverb as pain drsyas, he arrived early /‘.c., early in the morning ; 
khoMid, after; vdMm, near ; w/a, inside, eto., are postpositions, wliioh are used 
as nouns as veil as adverbs; J^ol^d tiUf in tbe rear ;cdldid nu, in the vicinity ; 
u^d nu, m the interior ; ui\ J^okhd bar*as, be came after; dd ed%d rah, she 
is near; dr did rfdaravs they stay inside. From these few examples it will be 
seen tliat there is not much room in the Kiirukb language for the formation 
of words. 

S 178. There is, however, this peculiarity that nouns may be turned 
into verbs {a ) — by simply adding the inflections of the verb, ekh^ shade, 
hence eJ^dan, ekhdni^ Pkhdas, 1 shade, thou sliadest, he shades etc., Kkalb, 
thief, theft; hence dr Malbaar dr khafbpar, dr Malbor, they steal, they stole, 
they will steal, {b) Tf the noun ends in a vowel, it is dropped and the 
inflection is added to the preceding consonant ; c.^., ukJid, darkness, hence 
eliding the final a we conjugate U^t it is getting dark, dJ^yd, it has become 
dark, ul^d. it will get dark. Khondhd, gathering, assembly ; drop the d and 
inflect Miondknii, ^ondor^ Mr ndkat , i have Gathered, they will gather, we 
and you have gathered. 

It has been previously explained how the noun of agency is formed, 

by simply adding the vowal u to the base of the verb, <?.{/., beg, 

limbu beggar; unkh, to get drunk, unkhu dinnkard; pdr^ sing, singer. 

Ci, give, I'fiie (dv-, giver, to doj hence the doer ; make 

hennoe kamu^ the maker, erector. 
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S 179. The noun of agenqj itiay serve as an adjective, im alas, the 
seeing man ; Mam JoMf a thieving servant ; khiu diary mortal man. ; 

The infinitive of the verb stands for the abstract noun ernd^ to see, 
hence the seeing, the review, observation; onnd md mdMndy both 

meaning to eat ; when taken together they mean food, support. 

Nouns arn formed by the employment ot the past participle /fd, added 
to the base ol a verb, vi/.j/yr/r/irna, to promise, yi,chrkd the promise, covenant : 
agreement ; duud to say duka^ th^* word ; to see, to hear ; hence 

irkd meu'jkd^ wifnrss. 

§ 180. By prefixing tin* abbreviated form of the negative adverb maid, 
i.e.y mal. to verbs or adject iv«>s, we get another kind of compound — . 

Mai limnjrna, not ending, (-ndiess, eternal, 

Mal saungid, not strong, weak, feeble. 

By adding mala or malkd to nouns or adjectives, we get another series 
ef derivatives: Madd malkd childless, barren; munjamalkd, endless, eternal. 

By adding the possessive locative affix antd, or ntd to nouns, we get 
still anotiier kind of derivatives : merkhantd, heavenly ; ullantd, daily ; also 
by adding lekhd, like : pawlrulekhd, whitish, etc. Malta, height, and kttd 
depth, are derived from mega and knjd, “ high and “ low and antd or, 
ntd or tdy “ belonging to.’^ Compare § 2fi. 

§ 181. There are no diminutives in Kurul^; but we find that one of 
the Hindi diminutive forms used s .metimes is ; e.y , from chota, small, 
young : eutkd, the little one, the youngest 'this is in Kuruyi sanm, small; 
hence sankd, the little one, the lenst. 

The abbreviation of kk/,(i, like, le is also sometimes employed as a 
diminutive ; kbhdle, lit ; the greatlike, pretty large. 

Dimimitives are further formed by adding the word hbadd to the noun ; 
e,g., alia Madd, B. little dog; pifrt kbadd, a, small ; khoppd kbadd, a 
small hair tuft ; eded kbadd, a small stone ; bmkb Ickadd, a small star. 

The adjective ffaiim may be used generally in forming diminutives, 
man. » small tree; natmi a small bow; mnn% tong'e, a small 


axe. 



§S 181-182.] 


U7 


See also the paragraphs on the formation of the passive voice, causal and 
reciprocal verbs, and ou the formation of transitives and intransitives — 
86-87. 


ALLITERATION. 

^ 182. The Kurukhs are fond of reduplicating syllables for example : 
arbarparbar^ neighbours ; 
aydbnydy delirium ; 

banai bnnai ke^ thoroughly ; from the Hindi band bandke. 

bilbitnd, to clear up ; 

bilbihtmb^and, to shine dimly; 

bhukiir hhnkury violently ; 

cadgad-napudgad, a good-for-nothing fellow ; 

catcatrnd^ to crackle ; 

cehecehelamy vehemently ; 

clkhcikb^ndy to sob ; 

ciyam ciyam-ba^and^ to chirp ; 

corokb corol^rnd^ to suck ; 

dihir dihirnd, to stamp ; 

dordporb^ vice ; 

dhundar^musur, negligent, naked; 

/(td/adrndy to cackle ; 
ghacpuc, surprised, perplexed ; 
handhandrna, to become empty ; 
hudr hudrndj to make a snapping noise ; 
hurukjuruk, enchantment ; 
irsl birsiy different, sundry ; 
jerem kvreni^ with all ones might ; 
julpulhem, early in the morning ; 
jhakjhakrndy to glitter; 
jhalang jhulungy staggering ; 
jhanknr jhunkur^ reeling, staggering ; 

katabrnds to be in want pf food; Hindi kalopnd ; 
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kalkaiambn^nnd, to teas© ; 
kankanamba\md, to irritate ; 

korikrd bonkroy orooked ; also konko bonko, Bengali bdnkdy bent 
kundrmundr, protest ; 
lawhar lurnbur, quickly ; 
laram lurnm^ greedy; 

Uundrhundrd^ wide ; 
lupluprd^ trembling; 
nohortohor, preserving ; 
oll^nd cikbnd^ lament ; 
pulnipulni^ soft ; 
sdrad sorad, carelessl} ; 
thdpdthupu^ flat footed ; 
ulukbttluky confounded ; 
urupuruy straight way. 
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PART III. 
appendices. 

APPBNDIX 1. 

On the Dravidiau characteristics in the Kurnkh Grammar. 

The pimeipftl cluiraotori^tios ol the Dravidian hmgiiag-os are, according 
to Dr. (Jaklwell, the following. They arc iu the first place agglutinative. 
This charaotoristio is found in iiuriildi, which expresses grammatical relations 
by means oi affixed words, which niaiiitain throughout their original 
ohaiaeter. tlie DraVidian nonn has only one declension. This is just the 
case with tlie Kuriildi noun. The Kuriikh also •livideshis nouns into rational 
and irrational ; the lattei being neuter, whether they be animate or inani- 
mate. The plural for nuisculiue and feminine lunins is identical, and the 
neuter noun ha^, strictly speaking, no plural. As in Dravidian languages, 
so in Xuru kh . the personal pronoun, plural nunibor, has a collective plural 
besides, which includes the first and scimnd p(n sons. The endings of the 
infleoted noun are nothing but personal pronouns added to them. The 
nominative singular has no case-sign, and those of the oblique oases are 
added to it or to the modified stem without any connecting link whatever, 
^xdjeotives in Kurukh as iu all Dravidian languages are mere nouns of 
relation or <j[uality, which are prefixed to the substantive without alteration. 
The comparison of adjectives is formed in the true Dravidian style by placing 
the adjective to be compared in the nominative and the noun or pronoun 
with which it is compared in the ablative case. The Kurukh has no relative 
pronoun, and no third person personal pronoun — very oharacteristio 
Dravidian features. 

The structure of the Kurukfi verb is, like that of all Dravidian verbs, 
agglutinative : first the root, then the voice characteristic or causation 
particle, after this the tense cbaraoteristio, and finally the pronominal 
ending, denoting person, gender and number. The Kurukh verb has only 
one conjugation, like its sisters of the Dravidian family* 
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AI^l^JEJSTDlX 11. 

Connection of Kurukh Ufith other Drauidian languages. 


List of Dra vidian words and roots in Kurukh as found in 
Dr. Caldwell’s Comparative Grammar. 

It is not necessary to prove the connection of Kurnkli with the 
Dravidian family of languages, but a list ot some ol the words which are 
common to all of them, may be of interest — 


NOUNS. 


Bd 

father. 

Af/Oy 

mother. 

Kh(in^ kau^ 

eye. 

h(n, 

month. 

Pall, 

tooth. 

Mnt\, 

nose. 

Khekkhd, 

hand. 


foot. 

Mukuh 

knee. 

Kfil, 

belly. 

Tuppd, 

spittle. 

Akrd, 

flesh. 

Al, 

man. 

Ah, 

woman. 

Pdl, 

girl. 

Bel, 

king. 

Urh, 

master. 

Pad da, 

village. 

Pet. 

market 

Ad do. 

os. 

Srd, 

goal. 

Injo, 

fish. 

Purrd, 

dove 

Khdkfid, 

crow. 

k^dr^ 

river. 

JLfaa, 

tree. 

PfJLnip, 

KolkoU, k^al. 

flower, 
field, stone. 

ADJECTIVES. 

Pound, 

iron. 

T%nt, 

sweet. 

Kara, 

black. 

Bim, 

bright. 

Klrd, 

old, weak, 
poor, hungry. 

PaVd 

8an, $anm, 

cold. 

small. ^ 

Paced. 

old. 
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PRONOUNS. 

I ; uln^ thou ; we ; tdm^ self. 

NUMERALS. 

Ort and ond^ one ; irb and end, two. 

VERBS (ROOTS). 


Bar, 

come. 

M, 

walk. 

Khoss, 

dig. 

An, 

say. 

Par, 

sing. 

Ffs, 

or<ler 

Khar, 

steal. 

Man, 

be. 

JUiilkh, 

sink. 

Br% 

boil. 

01, 

burn. 

Nind, 

fill. 

Nuj, 

pain. 

Okk, 

sit. 

Khut, 

tie. 

Kliod, 

distribute. 

KhaL 

divide. 

Khond, 

gather 

Nad, nad. 

dance ; ndl ndr. 





ADVERBS. 

to-day; mid, to-morrow; maid, not. 

Agi, argi, not yet. 


POSTPOSITIONS. 

O'ld, within ; below ; nume, mund, before. 

Other points of interest will be found in the grammatical similaritieB 
between Kuruyi and other Dravidian languages, e. g., the plural suHix of 
rational nouns in Kurukh is nr, whilst in Tainil it is ar, in Telugu dru 
and in Kanareso arn. 

The case sign of the dative in Kuru^ ge however may not only be 
compared with the Telugu ki and the Kanarese ge, but also with the 
purl and Bengali he ; we have hem most probably an instance of 
Dravidian grammar having influenced the grammar of the language 
of Aryan peoples. The accusative casein Kuru^ is n or in, which may bo 
compared with n% and n in Telugu. The ablative case in Xurukh ends 
in tl ; in Go^di and Kui it is tai. 
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J'lie Kuriikli perBonal pronoun first person singular is plural and 
ndm ; iu old Kanarese it is eniiy emu and nhnu respectively, in old Tamil ndUf 
yam and iidm. In old Kanarese the personal pronouns for the second 
))er80u, nl/ji, together with the reciprocals tan tdm, are quite identical. 
The pertonal pronouns as and dd^ he, she, it, are apparently connected with tlie 
Telugu I'ddu and aii The characteristic of the past tense ot tlie verh ck or 
c'a may be compared with ci iu Telegu and Qondl as well as with 

the m of the Korava dialect, in the future tense the Kurukh verbs 

end in o, wliilst corresponding suffixes in Tamil and Kanarese are u and r 

respectively. The numerals or/, niasc., one, and ond^ neut. ; ’oru! may bo 
compared with the Tamil (>yu and onru ; also with the Telugu okadu and (vdu 
respectively. Korava has oU and owe/, the same as Kurukh. The and 
itiat\ two or both, are similiai to the Tamil h nvur and the Kanarese ihoara- 
The Kurukh end two, neut., is ideutical with the Tamil rendu and irun4n 
and the Kaiiaiv'se cradu. The Kurukh nuba)\ three, u ase , corresponds 

with the Tamil muvar and the Kanarese miicuru. The Kuiiikh word for 
three, neut., is )nund, which is identical with tiie Tamil muuru, muha'rn 
and mundu. Kurul^ naiOar, /our, mas(*.. corresponds with nalmr in Tamil 
and with ndlcaru in Kanarese ; ndMi, four, neut., to the Kanarese ndlk}i 
and the Telugu )idlugn. The ordinal nmntda, fiist, is identical with 
the 'I’elugu niodafd. 
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AT>1^H;NUIX TIT. 


Similarity of Kuruhb and Malto. 


Apart from a difference in pronunciation the Kurnkh and Maltd Voca- 
bulory is almost alike. These two languages, moreover, |are closely related, 
grammatically. They have no separate feminine singular, but me the neuter 
instead, and their nouns have no separate oblique case. The ease-suffix es 
are almost identical and the personal pronouns in each of them are quite the 
same, which may be said also of the tense eharacteristie«. 


CASE-SIGNS : 


Kurukb, 


iV^ 

Singular. 

Plural 

dr. 

Q. 

(ja/i 

dr(j((hi. 

D- 

0^ 

drge. 

A, 

in or (/n 

dri)i. 

Ab. 

antt or inti 

drtnx. 

L. 

nu 

drnu. 


Mdlto 


Singular. 

PluraL 

eh 


nkl 

?rki 

ek 

erik. 

en 

ern. 

enix 

?rintl. 

no 

i^rino. 


NUMERAL ADJECTIVES. 


Ortos^ ort, 

maso , fern., 

one : 

orte and ortt, 

one. 

Irbj mase., 

fern., 

two : 

ibr, mase., fern., 

tW’O. 

Ond, neut. 


one . 

07i(i, nent. 

one. 


PERSONAL PRONOUNS. 


En, 

I ; 

fn, 

I. 


mn. 

thou ; 

hxn. 

thoTU 


Eni, 

we ; 

tm. 

w'e. 


JSfif)}, 

you ; 

m*n, 

} ou. 


.Nam, 

we and you ; 

, udm, 

we and you 
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DEMONSTRATIVES. 

lu KuiKkh j.s, as, id, dd, he (this one, that one), she, it (th 
that- one). 

In Malto— i//, he ; U/t, fein. an»i neut. 

In Kuru^ ir, dr, they (the'^e ones, those ones), raasc. and fern. 
In Malto • ir both for raasc and fern. 

The reflexive tdn and idm is in both languages alike. 

interroqatives. 

Knrukh Mdltd 

Ne, eld, cn(it\ n?h, who, which, wliat ; ne, the, indr, nek, 

TENSE CHARACTER15TIOS. 

Past tense, Kunildi : ka ; in Malto k. 

Imperfect, ,, a ; 


d. 
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A. PlPJBN 

Topical differences in Kumkh. 

It has been shown in the introductory remarks that KurnWi is spoken 
not only in Chota Nagpur but also in the Central Provinces, ()rissa, Hehar, 
Assam and other paris of India, though under diffeit nt names Tlie Author 
has personally visiteii the so-called B&rge Or^os in (langpur 8tale, to 
inquire into the difference of their speech from standard Kuruyi, This 
difference is very small, and may be summed up in the statement that 
where slandaid IJicio has the gutteral M, the Ihrf/H'-OraoHs ])ronounoo 
it as //, e.g — Kurukh MeMel is in Bergc-Orao earth. 

„ Mekha „ ,, „ Iiekhdy hand. 

kbedd „ ,, ,, hniii, foot. 

,, manMd „ „ man/id, huSalo. 

,, khond)id „ ,, ,, hondna, collect, 

,, „ „ ,, hdhd, after. 

I he Kisdiis and d/iangars of the Central Provinces and Orissa pronounce 
the./ of the characteristic in tlie past tense of the verb c, thus 9ianJ(is in 
standard Kuruyi is pronounced uuncafi ; menjas^ mencm \ the short d is 
pronounced long probably to avoid the broad pronunciation of the vowel 
in OriyS,. There are other slight differences in the pronunciation, e.g.', 
the e in endr is pronounced * — indr ; the ending of the future d is pronounced 
d, $,g,y instead of kdd^ these people will say kdu. This change of the vowel 
o is also met with in the base of verbs commencing with rt, thus attnd^ to put 
on, to dress, in standard Kurukh, is with them ottnd ; anna becomes ondnd, 
okknd^ ukknd eic. The cases sign of the genitive in KniuMiis gahi which in 
Orissa and the Central Provinces is pronounced ghx^ e, hi and i. It 

is pobable that i or e are the original forms of this case, and that gh^ 
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k and h are only euphonic additions, A more important difference is 
found in the tense characteristic of the perfect, where manjkai becomes 
manckedde ; nienjkaiy rnenckedae. This kedae is borrowed apparently from 
Mundan, The most important difference however, is in the auxiliary 
verb to bo. I'hua hi hVedan standard Ordo is with those people 

atlan, 1 am ; lulae^ thou art, he ia„ atl%y she^ it is. 
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AI*T»1SNI>IX V. 

Is Munddvi co)ineci>d with (he Urio lanyuayc 

l)r. Sten Kouow h.is taken exception to the theory })ropounde(l by tlio 
Author in the first edition of tills giammar that Miindari is a Dravidiau 
language and is thus connected with KuriiMi. It is now generally admitted 
by scholars that the Munda tribes belong ethuologioally to the JJravidians ; 
this fact has been proved by anthroponietrical investigations carried out on 
the largest possible scale, and consequently a relationship between the 
Kuruyi and Mundari languages would not appear improbable; mcrever, 
there is a large number of woids which are used in common both in Kiiriiy^ 
as Wfll as in Mundaii and connechd languages, not merely borrowed words 
but words N\liich cannot be derived from other sources ; and last but not 
least, there are features iu the construction of the gramniKr of either 
language wliich seem to support the theory of relationship. 

The suffixes of tlie noun in its declension are similar in both languages ; 
the dative sign iu Kurul^ is ye and that of the ablative whilst in Mundari 
ii is ke and te respectively. The division of nouns into rational and irra- 
tional iu the lornier and into animate and inaniniat<^ in the latter is though 
different yet practically the same. Either language possesses the double 
plural, one iu which the speaker excludes the person spoken to and one in 
which he is included Ibiere is, however, no dual uuniber in Kurukh as wo 
find in Mui?dari but, on the other hand, the Juang, the Havara and Godaba 
languages also have no dual, though they are branches of the Munda family 
of languages. 

Adjectives are of the same character in Kurukh and in Mundari: in both 
they are in reality nouns. 

The pronoun fiist person singular appears to be strikingly similar iu both 
languages ; it is tny in Munejari and en iu Kurukh with the oblique base 
eny* The pronominal suffix for the third person iu the vei b is in several 
Dravidiau languages d and m or <?<?, whilst in Mundari it is ae^ meaning in 
both ho or she; The infix td in Mundari and the possessive pronoun tan iu 
Kurukh have the same meaning, e.g.^ srtdom Uiing my own horse, in Muodan, 
is ta^ghai ghoro, his own horse in (Kuru^i). Then again, the way in 
which the possessive pronoun is connected with words denoting relationship is 
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in "both languages alike ; the only difference is this, that in the pro- 

noun is added to the noun, whilst in Kuru^ it is prefixed ; e.g.^ in Kurukh 
enihan my father ; in Muudaii apmvg^ etc. The emphatic suffix m and cji or 
ga are in both languages the same ; e.g,^ in Mun(jM we say : aifig even 
1 ; in Oiao mga ; in Munda gdpdm ^enodhxg^ even to-morrow I shall go ; in 
Kurukh neldm kdon. Relative clauses and inteirogative sentences are formed 
ill Mupdari almost in the same way as in Kurukh ; for other similarities see 
next appendix. 

Yet in spite of all these similarities Professor Sten Konow comes to tie 
conclusion that they can be explained otherwise and that they do not furnish 
sufficient proof of the connection of the Mundaii language witli the 
Uravidian group. In putting forward his theory the Author himself in the 
first edition of this grammar did not attach much importance to the ooiiici- 
dcncles in the vocabulary, since these can be explained by the mutual 
influence those two languages have exercised upon each other through their 
close ooiitaci for centuiies, though he laid stress on grammatical affinities. 
Flowever, even thebe can be explained otherwise, as shown by the learned 
Professor ; for oxample. Dr. Sten Konow ascribes the similarity of case- 
signs in these languages to the influence of Aryan speeches on both of 
them alike. 

According to the same authority the adjective has the same character in 
all agglutinative languages — not only in Kuruyi and Mundari. Again, the 
real ba^e of the pronoun first jierson singular being in Mundari it is 
impossible to connect it with the base e of the Dravidian languages. In 
the examination of the formation and conjugation of the verb Dr. Sten 
Konow fails to see any trace of analogy between Munda and Kurukh. the 
similarity met with here and there being only apparent, not real. The 
learned philologist sums up his investigation by declaring that the Mundas 
and Dravidians belong to the same ethnic stock, though the phybioal type 
is not uniform throughout, but that the languages of the Mundas end 
Dravidas are not connected, and form two quite independent famili* s ; the 
former agreeing in many points with various forms of speech in Further 
India, the Malay Peninsula and the Nicobar Islands, and the latter forming 
quite an isolated group. 
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List of u'onh used In common hy Uraos and Munddrls in 

A, Nouns. 

1. Loan-words. 


English . 

Mui;idari. 

Urfto. 

Elder sister. 

dai. 

daU. 

Virgin. 

dindd. 

dindd. 

Sorcerer. 

deord. 

d^ord. 

Cooked rice, food. 

mandi. 

mandi. 

Country spirits. 

arku 

arkhi. 

Finger-ring, 

muddam. 

muddi. 

Sacrifice. 

dire. 

dSrd 

Cow. 

yundi. 

gundi. 

Bird. 

ore. 

Ora, 

Knife. 

katu. 

kaniO. 

Slieep. 

merom. 

merliQ, 

Desire. 

mone. 

man^. 

Market. 

pit. 

pU. 

Month- 

cartdu. 

candb. 

Distress. 

sastu 

sastl. 

Custom. 

nig. 

ndg. 


Chota Naypur. 
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Original words. 


Englieh. 

Mundari 


Urao. 

Father- 

dpUy abhd. 


(ibbd,, bdbdf bang. 

Mother Cmy mother). 

engd» 


ingyb. 

Wife (youth). 

hurl {kora ) . 


kvrid \(i Dhunikdrid 

Beard> 

mood. 


7nocd, 

Nose. 

mn. 



Knee 

nufkuri. 


mukul. 

Daugliter. 

nun. 


tnai» 

Multitude. 

(johomjd. 


gbhondd. 

House 

orcK 


did. Diaverpa. 

Garment 

kiori. 


kici'l. 

Manger. 

dadkd. 


dadkd. 

Ox. 

hadd 


addb 

Hunting. 

lendrd 


sendrd 

Forest. 

tonang. 


tbrang. 

Wall. 

}>achr%. 


paohrl. 

Elver. 

yard. 


kl^dr. 

Rape seed. 

magd. 


maghd. 

Sound. 

sdri. 


8d7^d. 

Arrow. 

sdr. 


cdf\ 

Vegetable. 

ard. 


arJ^d. 

Rice. 

hiki. 


tikbil. 

Witch, evil spirit. 

hau 


bdu 

R EM ARK . — The Orao 

plural, neuter 

ending 

gut hi is used likewise 

Mui?dari in the following 

iu stance : daslg 

«^/u, meaning maid-servants. 


B, Adjectives. 



7. Borrou?ed-word%, 


Whole. 

gOtd, 


gbtd. 

Proud, stubborn. 

di4<> 


dijh. 

Blind. 

kard* 


kUrd. 

Right. 

ihauka. 


j^haukd. 

Crooked. 

hengko^ 


honk&. 
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^ * Original word$. 


English 

Mundari 

Hrfio. 

Lazy. 

landid. 

landia. 

Clean, white. 

pundi. 

pandru. 

Shining, glitteiing. 

hiring firing. 

hiruBuiiy hirnd, heat. 

Hoary, grey, old. 

pandua^ 

O. Verbs, (Roots). 

1* Jjoan-tcords. 

panjkd.f pundkd» 

To he, remain. 

men. 

man. 

Serve. 

susar. 

Hnsnr. 

Believe. 

pat id. 

patta. 

Kiss. 

CO. 

cuytjsji^ Hindi cumd. 

To be surprised, 

haihdp. 

2. Original word^i. 

haikat^ Urdu. 

Make, build, repair. 

bai. 

bdCo 

Fear, tremble. 

ekel. 

«/'Cy elk. 

Break, (bread). 

kec. 

kic. 

Finish, hasten. 

cab. 

cap. 

Give, permit. 

ici, in hijul ctkedkoae^ 
ho allowed or gave 
them to come. 


Collect, gather. 

hundi. 

J^onqt, 

Come out. 

oroKtg, 

urkh. 

To drive. 

har. 

hddl begone, be driven 
away. 

Think. 

uru. 

o"rg. 

Speak. 

kaj* 

kac,. 

Bum. 

ol. 

ol. 


D. Pronouns and Adverb 

1. XtOan-2Vords^ 

s. 

Who, what. 

oko. 

ekd 

Like. 

lekd 

lekhd 

Far, off. 

hdnte. 

hadi^ 
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Original words. 


English. 

Mund&ri. 

Urfto. 

Here, hither. 

ne tdri. 

itrd. 

There, thither. 

en tare. 

dtard. 

Not yet. 

aurige. 

argu 

Yes. 

he. 

ha^%. 

Remark. — The KiiruWi word nlld^ day, appears 

iu several Mundari 

adverbs of time : Hold, yesterday ; hultuuj, d »y before 

yesterday ; hola tere. 

day before yesterday ; 

cm/ 7^/, which day ; ci uUn o kdy 

never, not on any 

day. 

E. Oonjunctions, Numerals and Postpositions. 


Conjunction, 


English. 

MuiTid^ri- 

TJrlo. 

But. 

mendo 

rntmda. 


hut ham. 

backam. 

Then. 

cute. 

anti. 

And. 

ord, ard. 

ard, 1 

Very, 

berangy bokdr. 

berangy bekdi*. 


JS/nnierals, 


First, one. 

miady mod. 

niund. 

Twenty. 

hurt. 

kur% {Hindi), 


Postpositions 


Towards. 

tare. 

tard. 


UEM..KK. — These lists of words might be increased considerably, since 
the number of words in common use in both languages is about one- 
tenth of the vooabulaty. 
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VII. 


Words in Kuruto borrowed probably from 
Bengali or Oriya. 


Bengali. 

At, adv., yonder ; 

Aid, a married woman ; 

6rac/i, to agree, deposit ; 
t/nop, bush ; 

Torangt a raised place ; 

Thaukdy adv., altogether, whole ; 

spittle, thu^ inter j., fie ; 
Danu, dandy dandy an evil spirit ; 
DirghUy adj., long, extended ; 
BanhUy adj , crooked, bent ; 

Moohy V., to wronoh ; 

MosdUy cemetery ; 

Buky breast, stomacli ; 

Mishy V., to mix, to unite ; 

Mudy nmdouy the closing of a 
wound, eyes, a hole, etc. 


Kurukh. 

ahai 

audy mothei, elderly woman. 
gachy to agree, promise. 
kbopp&y bush 

torangy barren, elevated ground. 
thaukdy whole, right. 

IhiX thUy fie, fie I 
danUy dandy dandy a demon. 
dighdy long, extended. 
bdnkdy crooked, bent. 
moCy wrench, out asunder, (3ut in two. 
masra-gaddiy cemetery. 
hukkdy breast, heart. 
memdy unite, receive. 
mudy mdndndy to close, shut a door. 
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A.I>PIDNJDIX VIII. 


TIME RECKONING OF THE KURUKHS. 

A.— 'Day-time. 


Kher ditd bin, 

Bijb hlrly bijta^d^ 

Or cncuhia ctkid birl^ 
Or julpulhem^ 

C6'd bin, 

Btrt argnd (herd). 
Fairly pair my 
Qdhold pundna berdy 
Lan(fl luhdrl, 

Luhdri bin, 
Kukkcapdy 
Aril hlrty 
Elkhrnd birty 
Blrl puttnd (herd), 
Bir puttdy 
Vihnd hefdy 
Khurti liriy 
Khurtl hlnkb berdy 

CUtd blrly 

Mdiidy 
Idhl mdktdy 


when the cook crows, 
at dawn. 

when the birds begin to chirp. 

ditto ditto, 
at rising time, 
at sunrise, 
morning, early, 
time to yoke the oxen, 
early breakfast, 
breakfast time, 
midday, noon. 

afternoon, water- fetching time, 
when the sun inclines, 
at sunset. 

the whole day, from morning to evening, 
at dusk, 
supper time. 

the time of the evening star, late supper time. 

time to go to bed. 

night. 

midnight. 


B.—The Kurul^ year. 

The UrSo divides the year (cdn) into lunar months {omdo ) : each month 
as two parts, viz., bihl maMd, bright nights, and ukhd malady dark nights ; 
unnd candid is new moon or beginning of the month ; punai is full moon. 
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The names of the months are taken from the Hindus, but the year is 
divided into the following seasons : — 

Seridrd oandd, spring time; lit., hunting time, from February to the 
middle of March. 

nirnd gait, hot season ; from the middle of March to the beginning of 
June. 

Ekhd gait, rainy season ; till the middle of September. 

Cirdi gall, harvest time ; till the end of November. 

Paid ulld, cold season ; December and January. 

important events in the family life are counted from these seasons, and 
more particularly from festivals or from sonjo political event, such as the 
rebellion of the Kbls in 18d2, {lai'kd) or the Mutiny in 1857, (ulgulan), etc. 
e.g., Larkd can )iu benjrdlakkan, in the year of the Larfcd (Rebellion 1832) 
I got married. 
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AT>JPJffilSrDlX TX. 

Kuru]^ measures. 

Ot mw.8ures the Urtos have very few : 

Ond (lurkd^ one paila^ about one pound (for grain). 

„ tonkiy about five pounds (for grain). 

,, fuugl^ about 20 „ „ 

„ tidMy one maund {man) or SO pounds (tor grain) 

Mul\^ chapter, /eY., root, H. 

Kari^ verse, /lY., part, H. 

MuM^ elbow {h&th\ Hindi). 

Sohbd^ a handful. 

Ond pantl, both hands full. 

Ond ihoky one spoonful, 

Ond katii, the eighth part of a pand of land. 

Ond kaaudy the fourth*part of one paud of land. 

Adhpai or ddhd paud^ half a patid. 

Kanud mund, three kanud or three-fourths of a paud, 

Ond pan or paud^ one paud of land. 

Remark . — Faud or pawd is Hindi and has the meaning of one-fourth 
part of a ser-two pounds : ond paud kba/, one paud land is therefore, again 
one-fourth part of a larger or complete quantity, viz. the khan ; ond kharh 
khaf, four paud land. One paivd of law rice land is a quantity of land on 
which about four “ maunds ’’ of paddy seed-grain can be sown. Kant and 
Kanwd are also Hindi words. 

Ond KdSt one Eds^ about two miles in length. 

Jnd gQlit a distance as far as a small round atone may be 
thrown. 

Ond ddng or (fdi^d> about ten feet. 
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A.PPEN 03X X. 


1 , 


Hindi. 

55 

55 


2 . 

3 . 

4 . 

5 . 


7 . 

8 . 


9 . 


iV. 

11 . 

12 . 

13 . 


14 . 


15 . 

16 . 

17 . 

19 . 


List of KuruWi demons. 

Barandn^ the supreme spirit, supposed to reside in the mountains 
maso. 

Baran4o^ whirlwind : fern. 

Barhdy the village hhut ; masc. 

Destmll, his wife. 

Khutd, the family bhut, 

OoUdlif the god of the cows. 

Cdld or jhakrd^ or cdlb paced, the bhu^> of the holy Sakhnd grove. 

Patrd, the forest demon. 

Khate^ the threshing floor demon. 

Gdredy the protector of cattle. 

Canity the hunting goddess. 

Cigpy the house-purifying demon. 

Sak/irty the demon whose worship purifies /i woman after ohild- 
birth, 

PaGh*dl\ pacb'dlar (plural), departed spirits in the infernal 
regions to whom offerings are made. 

Curil the spirit of a woman who died in childbirth. 

Baghaut^ the spirit of a person, who has been killel by the 
tiger. 

IfSa, the spirit of a person who died from starvatimi or through 
accident or from an unnatural cause. 

Vtta)\ the minister of the infernal world, to whom srerilioes and 
offerings are made, to smooth the way for the dead. 

Pdt^ the rook demon or mountain spirit. 
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KURtfKH OBAMMAB. 


A.l?J?EISr OIX XI- 

List of KuruWi village names with meanings 


Enero, Kumkli way of spelling 

: Bretcdfo, bow, arrow. 

Nagrd^ 

)? 


V 

: Nagrd, humus, clay. 

Kartd^ 

J5 

)5 

?) 

: kbdrtdy by the river 

Kanjed, 

5» 

>) 

)) 

; Kangidy sour. 

Kundo^ 

n 

3» 

,, 

: Kundo, fertile. 

Candkopdy 

n 



: CuTidklwppdy moon shrub. 

Kanjby 

*} 

>> 


. khaujby fruitfiiL 

Kurgly 


») 

?> 

: KuruMiy homestead. 

Sian(jy 

■») 


5J 

: Sid, boundary. 

Belity 

)) 

>3 


: Ihlliy belonging to the king. 

Belkddlhy 


>5 

>? 

: Belkad'ihy village of the 
kingdom. 

Bekiviy 



>3 

BekiS, king’s boundary. 

Cdchi and Chdchby 

>) 

J5 

>7 

Cdii and cdcoy stony. 

Kudarko, 

» 

)> 

7 7 

Kud'crkibby a kind of vege- 
table. 

SUiO, 


>» 

77 

: Sithiby gratis. 

JSolilnb^ 



77 

: JSoltmly sweet yam. 

Kukrdf kukhrdy 


?> 

77 

: Kukrby ukrd, principal 

capital. 

Pandr dy Pandriy 

>> 

>» 

7? 

Pan(fyd or Pandr Uy white. 

Konkdy 

V 

>» 

77 

, Khunkidy deep. 

KorkOy 

V 

>> 

77 

: KhorVbby sprouts. 

Uaitt) 

9 


77 * 

: Mdltiy belonging to the 
giant. 
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Kordmcy 

Kurukh way of spelling : KHrammhaiy warm water 

spout or spring. 

Turiamba, 

>> >’ 

,, : Turiammbaiy forest water 

spout or spring. 

Ktirse^ 

)» 

„ : Korse^ crooked. 

Ba$gi, 


„ ; Bnsgif cleaned. 

Paldmd^ 

yy 

„ : Palhirnmo^ feoth water village. 
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A^i>jp^jsrx)ix xir. 

-♦ 

Mtm^drl village names. 

[These villages 8 re found in the north-western part of the Lohardaga 
which district, is at present inhabited by UrSos only.] 

SerenghdtUy serenglidtu, rock village. 

Seven gddg or da^ serengdiddy rock water. 

Hondagdy or dCi^ honda^dy child water. 

Hondplriy honpir y child plain. 

Hesaplriy hesdjnVy plain of ficus retigiosa. 

Koedy koedy crooked corner. 

Manlhdtiiy manhdtUy tree village. 

Mas'didhiy nidslhdtUy gram village, 

Snnserengy simsevengy fowl rock. 

P(drdtUy pafr/idtuy wood village. 

DirVldg or ddy dirida*d, stone water. 
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A. E't* TQlSr OIXl XIII. 


List of totemistic names of Kurukli septs. 


1. 

JLakrd, 

tiger. 

2. 

CtgaiOf 

jackal. 

3. 

KUs , Kisspnia, 

hog and liog'^s intostines. 

4. 

Koffn^ 

wild dog. 

5 . 

HartUy 

the /{(f/uwdn ape. 

6 . 

Tiga, 

field rat. 

7. 

Tirki. 

young mouse. 

8. 

Orgord, 

hawk. 

9. 

Gidh'i, 

vulture. 

10. 

Khdkhd^ 

crow. 

11. 

OelohcPUi^ 

swallow. 

12. 

Toppo, 

woodpecker hird. 

13. 

Rcrkettd^ 

quail. 

14, 

Dhicua^ 

swallow tailed hird. 

15. 

Ekkdy 

tortoise. 

16. 

lUwJ, 

eel. 

17. 

Kindo, 

carpfish. 

18. 

JFChff/kbd 

shad fish 

19. 

Kujur’> 

a creeper. 

20. 

Bara 

{fictis indiea.) 

21. 

Citj^d 

{ficus religiosa.) 

22. 

BalStbld^ 

tank weed. 

23. 


paddy. 

24. 

A mr%^ 

rice-water {coujy). 

25. 

Madgi, 

rnahua. 

26. 

Ki^isf^ocol, 

lit. hog bone, a thorny tree. 

27. 

Pannd, 

iron. 

28. 

Bek, 

salt. 



142 


KOUUKH GRAMMAR. 


A.i^3?E;isrjDix: 


Some Idiomatic Phrases. 

As aMam baldas^ lit., he knowing not knows = he does not know at all. 

fj/antd amm engage maid pac'i^ lit., of this (place) water to me not 
digests = tho climate of this place does not agree with me. 

Ad dl ajgci^ lit., she man revived = she has married a second time. 

lidi hid (imhk?, bn'd^ lit., inside the mouth do not speak = do not speak 
indistinctly. 

Kdhd bai anthd mad, lit., a large mouth do not make — don’t assume a 
proud air. 

tamjhai bhmd codas, lit., he raises his honours he is ambitious. 

As dhiiklxu aantkhgas lit., he received an entering one = he has taken a 
concubine. 

As gahi eMi engan kajgd, lit., his sliade pressed on me = he has favoured 

me. 

Hullontl hullo gdti, lit., from end to end = evermore. 

Ndvl amhd ho mala a'<iib'i, lit. the fever even leaving not leaves lum= 
the fever never leaves him. 

As eVa hi) main ci^idas, lit. lie giving even not gives = he never gives 
at all. 

Efi Jid f^rikhkau, lit., I soul have found = I have taken courage. 

As erigan khan hard tl ho maid erdas, lit., ho does not see me even with 
ft corner of his eye = he takes no notice whatever of me. 

Ar landi hihdrl onnar, lit., they eat a lazy breakfast = they take breakfast 
very early. 

As mala ciHnum eVidas, lit., he in not giving gives = he gives unwillingly. 

As ongan ho poldaSf lit., he even being able is unable = he is absolutely 
unable. 

Ad Madd pdkyd, lit, she took child into her lap = she gave birth to a 

child. 
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A’e/d parb hdsi ulldy lit., to-morrow the festivals stale day = to-niorrow 
is a festival holiday. 

Ujjnd bijjnd okkd lacjdai ? lit,, living shining are you seated ? = are yon 
hale and hearty ? 

Ah landidjdkb n^’k/ios^ lit., he came out = turned out to be a lazy fellow. 
Jid nil ondr'^d^ lit., take to heart, pay attention; also jian na/sd, lit ? 
throw soul, i.e,, into the matter understood ; ojidrnd, to bring ; s<(jnd, to throw 
3J^Id rodna, to arrange a gathering, a fair. 

Ah gam md/dius ra^as, he is forbearing, patienl. 

Catkin Will you drink (have) a chiroot ? 

Bancd! That’s done, finished; from the Kindi banad. 

Lauckat ! We have finished, overojiue, won the victory. 

Ah(Jh jid edina mand^ ho must bo encouraged. 

Lny'd^ Ingd ! Go on 1 Come on ? Forward ! 
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KTJRXJ KH GIIA.MMATI. 


^i?3?Eisrr)ix XAT. 

Kuriikh Proverbs. 

1 . Em Ktirukbam , makhle Turhani'— 

Lit., ‘ We are Kurukh uulef^s we are Turks. 

Meaning : If you will listen to us we shall treat you well ; if not 
we shall treat you as the Turks would do. 

2 . Ar (join huddd maid — 

“They have no navel = They are not trustworthy; they are 
strangers. 

3 . Iludl (jahi kapiy, mcccha ra’i — 

“Yonder woman bears her head high She is stubborn or 
quarrelsome. 

4 . As gahi kapre. ujgo inCl — 

“ His head is straight ’’=lle is a lucky fellow. 

o. Odll alldjhdtd khold — 

“ The landlord’s dog has a hairy tail ” = Thc Landlord’s actions are 
high-handed. 

6 . Belas gah' haudd urkJtd khacia — 

“The king’s elephant scat has appeared ” = His qualities are 
apparent. 

7. Qisso injo HJ}dr nfi — 

“ Small fishes impede the ourrent '’ = The combined efforts of weak 
people may accomplish great things. 

3 . Kh attas HU kbettd ncrr kdred — 

“In that wretch’s (house) entered a oobra snake ” = A great oala* 
niity has befallen that unfortunate fellow. 

9 . ^addl dardjAiaggu kerd — 

“ The Sarhul and the Phdgm (two principal festivals) are gone ” 
ssThe days of merry-making are over. 
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10. Khdktbd Samalpur nU cutl — 

‘‘ The crow sleeps in Sambalpur = He is very unsteady, 

11. As ptmd erpd kamcas — 

“ He has built a now house ”==He has dej)arted to the other 
world. 

12. Khdkbd endr hahld manb ? 

“Will the raven ever become a paddy -bird ’’«= Can anybody 
change his nature? 

1?3. Ontd liiholld t% mundkar endr iiannd manor I 

“ Shaved with one and the same razor, can they ever be difT- 

erent ?” = Those who belong to the same stock, always stick 
together. 

14. Nimbas gahi benjan er^oe — 

“ You will witness your father’s wedding ” = You will see the 
burial ceremonies of your father = Your father will die. (If 
you remain so wicked.) 

lo. Hu pello gahi hindyo hilcl — 

“That girl’s earrings glitter ” = That girl is anxious (o get 
married. 

16. Clrdi gUtl cilpin mdnjo^e^ 

Pisa gdj pelld, ropro man^o^e, 

“ Clean the ear ornament till the harvest, unless afterwards you 
girl, will be ugly ”*= Enjoy your life, girl, as long os it lasts. 

17. NdgpUr au en allan^ 

Bhotdrig nd m goUan, 

“ In Nagpur I am a dog, In Bhutan a landlord ” = at home 
I am despised, abroad I am honoured. 

18. Plstd mukkd santd kathd. 

“The second wife has cheap words ” = The second wife has 
plenty of words, but nothing else ; she is not so amiable as 
the first. 

19. Kiss Vbehdan ra^a eVd — 

“ Let the pigs’ ears alone Don’t mix with stupid people. 
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20. Erighai mukdtUm mukkdy 
AhH hJyedd dim kbeib. 

“ My knee is my wife and my foot is my daughter-in-law 
I have no other helper besides myself. One must not rely 
on others for assistance : Help yourself. 

21. Kuhn lekhd jiyan pdsdai — 

“You support your life like a cuckoo ’’= You depend ou 
others for the subs-stence of 3 our family, instead of caring for 
them yourself. 

22. Khdkbd khbtd nu kiihu kbadd — 

“ In the neat of the ciow there is a young cuckoo ” = There is 

a black sheep in good company. 

23. Jard nevran nmhhe efd — 

“Don't wake the cowach snake '’== Don’t provoke excitable 
people. 

24. Ord kbdkbd add manded — 

“The birds and the i;row have selected their dwelling-place’^ 
= Your opportunity is gone. 

25. Lah'i'd kareya arg% co*d — 

“ The tiger has not yet put on his night dress.” It is btill 
dark, not opportune. There is yet danger ahead. 

2b, Hud biisit hart liodai — 

“That woman grinds the chaff together with the corn” = 
That is an unreliable person of mixed character. 

27. As (jahi khedi khikhd esrd kerd — 

“ His feet and hands are broken ” He is helpless. Theie 
is no help or remedy for him. 

28. Hui cic cepan xrkas he^edds — 

“ He has seen the deluge,” he is very old and wise, or ironically 
pretends to be so, 

86 . BlrpuUd koddi lassd-^ • 

“All the day she is working for millet,” Do not always 
trouble me» 
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80. Landk ge mandh 
Katriyas ge amdl. 

“ To the lazy rice, to the diligent rice water ’’ — The negligent 
often fare better than the diligf nt. 

31 . I.tpi DhanM H^adcnn bistti — 

“The lark delights the children of (lod = A small bright fellow 
may gladden the hearts of many people. 

32. DundU pur % purl. 

Peed bo pUri, 

“ The large owl is silly and the small owl also gets sdly = All 
people err, great and smal]^. 

33. Partd gecehantl hjiend 1^6 r^l — 

From a distance the hills all appear green an 1 fresh — If people 
live afar from each other, they estee.n eaoli oM/cr tl ore than 
when they are living close together. 

34 . Calki heifer mudddnakrih — 

“ The broom and the duster are poking eaoli otlier Neighbours 
ought not to quarrel with one another. 
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j\:pie^jb:nui:k. xvi. 

The Parable of the Prodigal Son. 

Ort dla&^gahi irb l^nildar fa^cut\ 

One man-of two sons were. 

Samm tam-bdsin dnyas^ ^and hattg^ urrnin 

The-j dinner his- father *to said, ‘0 father, all 
MaUar enghdi l^^Uarhd ra^l adin ci*ih? 
having-divided n.y share is that give-pleaso. 

]^ane as foriyhai ujjnd-gahi br^guthin irhar~g^ 

Then he his living-of goods two to 
l^'tttyas dc'as Johk ulld arg'i nmnnuni 
divided gave. Few days not-yet being-in 
sannis tanglmi urmin l^bndaa (hrd gechohd 
the-youi\ger his all having- gathered also far 

iard keras dard aiyam bbartcd ujjnd-ti tahgUai 
towards went and there-even riotous living from his 
ur^)du muMdcns. As ttrmin munjyas cicas Manf 
all drowned-finished. He all spend-given then 
d rdjt-nu kit'd khatrd ard as kird-sdr^d 
that coimtry-in hunger fell and he hungry -to -suffer 
helr,i8. Khaue as attaranid or addigas gusm 
began Then he rcgion-of one land proprietor with 
kbrcas ; as dsin tang ha i kjiall-nil kiss khdpd 
entered ; he him his field-in pigs to-tend 
taiya ^ ; as ekd uturbandan km^guthi mbl^d-tagyd 
sent ; he which husks swine -flock eating- were 

aUil tanghai kdlan urd'd biddyas ; mmdd 

that-from his belly to-fill sought ; yet 
neho ds^ge mal cid4agyar. 
anybody him-to not giving-wa». 
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Khane akh^ndras dard bdoasy “ em~bnf^»gman 
Then reason-brought also said, my-father-with 
etfdd Imsiyar ra^anur^ dr-gman hagg'% 
how-many servants are, them-with much 
onnd^ mokbudy enierkd-lekh^d ra^t^ ard 
drinking, eating, remaining dike is, and 
emm kird^ti hheddagdan, En cd*Ofi 
I-self hunger-from dying-am. 1 will arise 
dard em-bas gusnn kd*on dard dRin ardon^ 
and my-father-near will-go and him will- say, 

“ And hartg en merhdid-gahi hlrdb ara ninghai 
O father I l^eaven-of against and thy 
chamhe-na guvhd nanjkan he* edau ; en 
before -in sin did am. 1 

mundbftdre uinghai hhadd ba* arnd lek/dcl 
henceforth thy son to-be-callod like 
n,alkan. Evgnn ninghai lamynr nu rrlo^ 
not-am. Me thy labouieis among one 
lek/ddm uiydy An file as cocas dard tam 

like-even put.'' Then he arose also his 
has (jumn barcas, Pahe as geccham racm^ 
father -near came. But he far even was 
l^ ne tarn has dsin Iryas dard sogge 
then hiS'father him saw also pitied 
tryas dard bon gas dard dsin Miin cy'is 
looked and ran also him eml raced 
data cunWjas Antile tarigdas dsin dnyas, 
and kissed. Then his-son him-to said, 
and bardj en rnetJchd hxrdb ard nxTig- 
‘O father, I heaven against and thee- 
gusan gunhd nanjkan be^edan ; en 
with sin did am I 
tnundbhdre nirlghai hhadd ba*arn4 hklid 
henceforth thy son to-be*-oalled like 
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molkan/ Mundd tamhas (arighai jdkbdrtn 
not-am. But hia-father his servants-to 
dngas^ urmin~U dan kicrin ondr^d 
said, all-from good cloth bring 
data dsin hancd ; ard ds^gahi kbekkhdnu 
and him put-on ; and his hand-on 
muddi dard kbednu jutd att^d ; 

ring and feet- on shoes put ; 
ard ddrkarkd gundi-kbaddan ondr^ar-kt 
and fatted cow-young brought liaving- 
erbd, kbam onbt dard ririydr'bt ; duye 
kill, then shall- drink also shall-rejoice ; because 
engdas keckas ra^cas, antile ujjiiany 
my-son dead was, then lived, 
df^ ehserkdB ra^cas^ ard hbakkhrafi, Khan? 
he lost was, and was-found. Then. 

dr rirlydr^d hclrar, 
they to-rejoice began. 

Mundd kbhas l^alUnu r(d(as As 
But the-elder field* in was. He 
erpd hodde arsyas dard nssnan dard 
house near arrived having playing and 
ndlnan nionjas. kJ^ane as jbkbar^il ortosin 
dancing heard ; then he servants-from one 
tanygusan eddas dard menjas^ ‘ endr ntandlagy'i ’ ? 
him-near calling asked, what is-being on ? 

As dsin dnyas, mHgdfs barcas ard nimbas 
He him-to said, thy-brother came and thy-father 
ddrharkd gunduJgtbaddan irbyas^ dsin kbre 
fatted cow-young prepared, him safe 
kdrem khakkbyas dUge. Antile kbhas khisdnas 
sound found therefore. Then the elder got-angry 
drd Hid kdr^d maid biddyas* Khaue tam-Oas 
and inside to-enter not sought. Then hU-father 



urkhas dard dsin goht aftts, Antile as tambdsin 
come-out also him entreated. Then lie his-father-to 
and kir ideas, erd, en e& cdu ix nlmjhai 

say-returned, ’see, I these-many years-from thy 
nalakh nandan data ikldho nlmjhai peskan 
service do and ever-even thy order 
}nald eshin ; anuuhh inn amjdga ikldhT) 
not broke : that-in-even thou mo-fo once-evon 
ontd bokran maid clckd, ekdtl enho evgh^n 
one kid not gavest, which' from I also my 
sangitar gane khm^mdron ^ Manda Is nuKjilas 
friends with merry-might-iiiake But this tliy son 
hharrwd t% tanyhai nniun m Hildas dat'd barcas, 
riotousness- with his all spent and came 
l^ane nln dsye ddrh tvkd yandi^h^dddau 
then thou him-to fatted cow-young 
Irhhn bee /at, Tambas asm any as, and 
killedst art. His-father him-to said ‘ O 
kb, Htmyd sayarkhatw eny-gane ra'^adai, 
dear thou-indeed always me-with art, 
ard enghai iirmi ninyhaldim tali, Pake 
and mine all thine-indeed is. But 
ningdge-hd khus-mdrnd ard daa jtyddi 
thee-to-also merry-to-make and good heart-fiom 
ra\ind edr ra^x, xge x ningdis kerkas 
to-remain necessary is beoau-e this thy-brother dead 
ra'cas, antile ujjyas ; as ebserkas ra^cas, 
was, then revived ; ho lost was 
ard khakkhras„ 
and was-found. 
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N IJTX XVII. 

On a tea-garden. 

What is your name ? JSinghai sing.) endr name ? 

Did your wife come with you ? Ning J&hai nirigaue barcki ru’i 
How many children have your' Mngd eb Jen khaddar ra^anar ? 

I have two sons and three daughters. Enghai hb kukb l^nddar dard 
nnb kakoe l^addar nCanar. 

Will they be ible to do some work? Ar ormar nalakh nand ongdr ? 

Two will not be able ; they are too young yet. - Irb gd polldr ; dr 
dherim sanni rcCanar. 

Go with the Sardar — Sardaras gane kald. 

He will show you your house.— erpan nimdge {yl) §/os eios 

Keep it always olean.--Erpan sagarkhane irkadim {swept) uiyd. 

Arise early in the morning, don’t sleep too long, 

Pairim cdde cide co’a, deri ambke cdtukl ra^d. 

Do your work properly — Ninghai nalkhan (lau lekh ciui nan ke 
If you do so, you will draw full pay. — Enne nanjkd it ningdge purd tatab 
^akhro. 

Never stay at home without leave — Begar chutthl neavkl iklam hb erpd 
nu ambke ra'dke. 

If you feel sick, give notice to the Doctor Babil. — liimdr niano'e kdlo'e 
hole Doctor lidbmin hdl cVike, 

Take the me-iicine ho will give you — Endr^dm mandar ci bs adin ouke. 
Have you got any money ? Eingumn dkibd ra'i kd ? 

No, 1 have only a few pice left. — Maid ; engusan thbrekan kocca bachake 

ro’l. 

Well, I shall advance you four rupees, — hole ningdge car tdkd 
0 gdtar ci’on. 

Sir, give me ten rupees. — Sdheb da$ fdkd cVd, 
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Wg have no food and all our rico is finishod, Em f/tesr/n d))d gr hf) 

mald^ ttl^iL.urmi tjniifjrd herd. 

Now go to the market and buy whatever you require. Akkun pet 
I alar hi eddfx rdr rxdi, nuin Mwaad, 

But don’t spend your money on drink. 1\ihe arhln bore ond gv dhxbd 
hharc anihd nand. 

Don’t go fishing until your work is finished. Nimhai nalakh purd 
)ianjkai} tl mund i » jon pitdge anM?. kdld. 

Don’t quairol with othei people. Nanad alar (mxtkkar) [jane amhke 
kelnahr'^d 

Don’!, wear dirfy clothes. Marl^kd kicrin amhke attd. 

Don’t slei'p on the fi<;Or. Il is damp. Erpartd l^ekjiei nu amt)kT>. cutci^ 
valid ra'f. 

What’s the matter ? Endr kaihd rd'l ? 

Don’t cause a disturbance. Qdlmdl amhd cod'd. 

Don’t ask me for leave every d<ay. Nitkl aitkl chuUl amhke nM, 

Drink pure water. Leave the miidd\ . Saphd atnin onke, cjadlaii ambk^. 

Wash and cL'au your feet, hands, fac^ body every day. Khed kdxehhd 
mnlila medan alia tdld ndrlike^ mujke. 

Where is your hoe and basket ? Ninghai kiiddi dura takrl eksan ra't ? 

Don’t hoe too near the tea-biisli, else you will cut the bark or even the 
tea-bush. Odh khog}pd gman adhlkd hedde. hedde nnm ambke l^ossdy makle 
hakhlan kd l^oppan hv tard’e cio^e. 

Pluck only the sprouts of the leaves ; leave the rest. Aihhd gahi 
punnd kiharran nidi col^d ; nanna nannan ra'a odd. 

Gather the leaves into your cloth. Atkhan ninghai khosgd rm khonfVd, 

Weed the grass well and carry it to the roadside. Ghdsin urmin 
caddd^r kl pah (okh tard hehrd uihe. 

Scrape the grass off this road. Sandak nu ghdai guthi ra'i^ ddin ph)lki§^ 

Cut the lower branches of this tree. 1 man gahi ktyd tennis dl^lin 
cdEar odd. 

Take it all to the tea-house. Odh erpd urmin hcdarkl uike. 

Come to my bungalow quickly. Enghai Bangld bard capd. 

Go, run, take this letter to the bard Sdheb, Borigd capd, i cdfhin kdhd 
bas gusan ho’d^ 
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Assemble at the office in the morning^. Pairim. dp/ni^ gu.^aii Mondorkd 

I will give you all your monthly wages. E72d candon ta. in^iHin 7ii)}}d 
ormdy ge cron. 

Come near, be not afraid. Ihd% bard, anibke eled. 

My dog will not bite you. h'/if/hai aUd nlmaa maid parmd. 

Come one by one, don’t push eacli other. OH oH hard, d/nihd dhukt 
ambd nand, 

Whero is Sukoo to-day Y Sid'hn^ innd eksan mV/.s* 

lie is not well, Sir. Urbag an kbrem mfdkas. 

Yesterday was i \\o market day ; I suppose he gut drunk and therefore 
he is unable to ^\ork. Ccro pH radxcd, rndr ixkhid (\ dn unkfigan, duge )\alakh 
poldas nand. 

Call him at once and Kring him to me, AHn akkimhn cdde 7 h?khd 
dara eng gusan ondrd. 

He danced all night, did he not ? Endr as bljtd maid ndld heed lag gas ? 

Sir, I have headache and I feel rather staky. Vrhagb ! eng ha I kukk 
7idji dard kbekhd nsrdlaggt. ' 

If yon had told the truth, I miglit have forgiven yon, but now yon will 
be published. Ujgb kathan dnkai ra\ickai, hole ninghai giinlian anddon cdon 
pahe, hackan akkiin maid band, ) ingd dande cPind wand. 

Neither you nor your wife speaks the truth. You are all liars. 
dard ning khai ho salfe maid andar. Ntm ormar jbathd alar tald(\r. 

You are a very lazy fellow. Nin kdrhc hmdiddl ra\(dai. 

If you were wise, you would listen to my advice. Nin lur akhd va'adui, 
hole enghai kaihan nicl'c pahe. 

What do 3mu want ? Nlm ondr beddar. ? 

Birsa and Somra are quarrelling together. Birsas dard Soniras tdm 
tdm nu laucaakhrkar bPenar. 

Birsa eaugh mo by the throat. Birsas enghai ped khas, 

Somia provoked me by calling me bad names '‘ISdmras engan kebas 
dard gand? pandl ndmen pinjyas. 

Sh*, Budhu wants to marry Budhni. Urbay, Budhus Btidhnin hei^jra 
beddae. 
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Are } ou williug to marry him P dstn behjrdtj^. biddl ? 

Has bo not a wife ? Endr ds gain mnhlid rai kd malkt ? 

She left him, and is living with another man. Ad ambrd herd dard 
nannd inct((8 niisan korcki ra^i. 

Why did you not obey my eiders? EHj/iai prsku}i endr ge maid 
tnnnckai ? ' 

You will not receive any reward. Air gage ontd ho bakshif^ maid 
l^akhrd. 

You are a wicked vile n an. Nln ynaldau, qandd nl taldai. 

1 cannot allow you to misbehave yourself in this way. En % rokam gaht 
malkdre calan calrd ge mngan pollon (da. 

What are you talking about ? Alnt. endr endr kacnal^rdar ra^ adar ? 

Why do you laugh P Endrnd alkhdi ? (feni.). 

Which way did you come ? Ekdnu barckar be\-dar 

When will the master bo back? Urbas ikldm kirro^ 'f 

Where is Soomi ? Where did she go to ? Soomi eknan ra'i P Ekdtard 
herd ? 

She was standing near the well. Ad tmd gumn ijki rcdacd. 

1 saw her sitting under the mango tree Tatkhd man gmanim okknim 
ddin irkan hc^cdan. 

Why did she run away ? Ad endrna bongd key'd / 

Do you know where she has gone to? Ad ekm<i kirki rodl^adm 
al^dai 

Don’t hide the truth. Sat kathan amba nukbrd. 

What have you done with my knife? Enghai katan endr nanjkai § 

You took it away from my table Nin enghai mej meyan t\ l^albkai 
ra^adai. 

Where are the men, who were accused of stealing ? Ekam alar m%yd 
IQiarnd gafii ndlis manjkl ra'l, dr fksan ra^anar ? 

Who gave you that cloth which you are wearing ? Ekd kicrin bdchkr 
ra'adi adin nmgdge ne cic^d 

Don’t make such a noise. Ibagge gul ambd uana. 

Sit down and keep quiet. Okkd dard chdcl^m rtdd, 

Uome home quickly. Expd cdde dde kirrd. 
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Take my horse to the river — Enghai ghoron kbdr gusan hoa. 

Go ahead aud show mo the way — Dakaren edage enghai mundbhare kaCU 
Stretch out your hand — Ninghai par da d. 

Show me your tongue — Tatkban othrar hi edd 
Stand in a line — Pdnit nu ijjd. 

Look this way ; that way — 1 tard erd ; dtard era. 

Carry this carefully — Idin OPs frke ced^d. 

Carry the water pot home — kumar kl erpd hb\ii. 
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A j?i^Eis"oix„ :x:vxx 


la Court. 

What is your oomplaint ? Ninghai eadv ndlis nCi ? 

Sir, Budhii Mahto out my paddy — Ana urhay budfiu Mdhlvs enyhai 
l^essan gossan. 

Who ]icW 3 plougliod and sown f Ne us^d dura cdMd ? 

I i)loughed, Sir ! I dug and made the ombanknient, and L sowed, all 
with mv own hands — Enifn iiankan, Urhuij, ?,nim khoskun dard 
pay dr [auckan^ enim cakJ^kdn, iirnn e'ltgkai dhn l^ekhd trn mcwjd. 

Have you witnesses who have seen it? Nikim iryur dard mngturd 
gawdhl cid ongor ? 

Yes, Sir, S5mra helped me in ploiigiiiug and was present when 1 
sowed— Urbag^ iSd/ura's enghal kibnlan pasrz /uyo-j, dsim enghai 
cdJibkd man h'ldi ru' alagym . 

How did Budhu cut your rico ? Bucihua ninghai Messa/i eh dm 

He had quite a number of villagers with liim when he oame to the 
field, ail rendering help to out my padd) — gtisan paddantd 
bagge diar ra' cilagyar, Enghm khal uu iarcar Ichant d$ ge 
l^o^enum hhoenatn sahdrd dear. 

Did not you remonstrate with him ? Nm ddu mala harjd^ckat te^edai 

What could 1 do, 1 was alone and his party being so large — Endr 
uanon / En, otkhdnim ra^ackan, dr kdhd kbhd gofwndd ra’acar. 

What did Somra do after cutting the rico ? 

^^essan Jlihossae dard iSomra^ endr nanjas ? 

He and his people carried it to his threshing floor. 

As tanghai alar sange I^essan tanghai khal% nd hbiCr kl uiyas dcas. 

Then what did you do ? 

A7iii mn endr nanjkai. 
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I went to the polioe-station to give notice, but the Sub-Inspector told me 
to go to Court and lodge a complaint. 

Sn Thdnd kerkan ciard hdl cickan, pahe Darogas addlat nu ndlis nand ge 
any as. 

You Budhu, do you plead guilty to having out Birsa's paddy ? 

And Budhu mendy nin Birsas gahi kj^essan kJ^osakai kl gunhan tengrdlag- 

dai ? 

Sir, I have cut the rice, but it is not Birsa’s, it is my own. 

ZJrhdpOj khessan en endnid maid khoyon^ enghai dim gd ra'l^ Birsas gahi 

malt. 

What’s the name of the paddy-field ? 

Khest kihdl gahi endr name ? 

It is called Kusum Ohaura, Sir. 

Ku$snm chaurd gd hdVn'%^ Vrbay, 

Who did the ploughing and sowing ? 

Hind cdkhnd ne nanjd ? 

I have done it with my servants. 

Rnim gd dhangar gaiie urmi nalakh uonjkan ra^adan. 

But Birsa’s allegation is that he did that all. Who speaks the truth ? 
Backau Birsas gd dtidas : entm urmi nanjkan ra^adaUy ne sate dn^\ 

What can I know. Sir — I have not seen him doing it ? 

Ne Urbayy en as gahi ulnan cdk^inan mal irkan radulan. 

Whose jot is Kusum ChaurA ? 

Kusum caurd nekhai jot rcCi ? 

It is part of my mahiadi land. 

Had gd mahtowdl khal gahi ond khand rah. 

v^inoe what year have you been Mahto of the village ? 

Paddanta Mahto eo cdnti rnanjkai ra\idai ? 

Since two years. 

G dueled gd manjd kerd. 

Who was Mahto before you ? 

Ningan ti tnund Mahto ne ra^acd? 

Birsa’s father was Maht5 for some time. 

Jek ulld khatrl Birsas gohitambas gd ra^dlagyas, 
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Did Birpa ever puf. forward a claim with regard to this land ? 

Birsas i mtal (jnhi harp nu tkhi ho dobi nanjkos ra^acoR ? 

Yep, he claims it as his hhninhdrl, and last year tried to cut my paddy. 

HaH, enghol addiyci J^ol ” hdeo^ hi enghai l^essao kbosm 

bidyas. 

Did you not complain against him in ("oiirt ? 

Nin addlal nu dR meyd ndlh mold nanjkai ? 

Yes, Sir, I sued him in the Orimiiial C'Jourt. 

Hai^ Urbay^ phatijdhdri udli^ uau/kan gd. 

Who got a decree ? 

Digri nekfi g?, hhakhra ? 

None of us got a decriu*, but 1 was ordered to lodge a suit in the (Jivil 
Court, because Birsa had succeeded in finding false witnesses to swear 
that he had ploughed and sowed. 

NPkdge ho maid manjd, backdn Ildkimin ercgd ge hukum e'eas kt d»i/a» : 
n%m dewdnl iiand\ Birsas jhvdhd Qau'dharhi ondras cicas, dr kiriyd 

mokhar dard titigyar : Binas usmfs dura cdl^as. 

Then why did not you go up to the Civil Court ? 

A^dUe addlat uu dewdnl vndrnd mal nanjkai ? 

Because the land in dispute belongs tome and since 1 have been Mahto 
of the village I always used to plough and sow and keep it in possession 
tl erefore my pleader advised me, not to sue in the t^ivil Court. 

Khal ud enghai din- ra'l ; ard 3lohfd ra^ckd 2)ariya}it% Pnlm gd van edn 
usskan, (dMkan dard dahhal nu uikni ra'adan, Kale endrge ndik nanoe 
enghai Mol^tdras dnyas. 

What evidence is theic that Knsum Chaurd is service land ? 

Kiimm Oaurd naukri kdial raH adigp endr sabut rajx ? 

It has been measured and demarcated as sucli by Bakhal Idas Haidar, 
Special Commissioner, and my landlord, Ram Ohandr Rai, will bear witness 
that I have been in his service since the Inst two years ~ Rakhal bdbu uyinhai 
kamtshnar paitnds nantdeas^ pnkhnan garta^cm dard diantowdi oktdoas. 
Enghai GoUas Ram candr hb gawdhi edoR je en canend padda nu da gahi 
mahiowdi\na njkan be^edan. 

Well Brisa, what are your titles in the land inquestion? 

Birsd'i mnim iengd : d laktd ^al nU mnghat endr ak^tydr mi 
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It is my hereditary bhnihari land, measured and demarcated in the 
name of my father, Sukru Matho — . 

Ad piirkhd (jahi pdn'yan tl enyhai bhuihdrl khdl tali ; ard emhan gahi 
ndme iiu paimd^ manjkd tl pakhan gdrl hb manjd kard\ emh((s (jahl ndi>>P 
8ukru Mahtd ra^acd. 

To what khut do you belong? 

Nla endr khut gahi dl hUkdai ? 

I and my forefathers belong to the Mahtd khut, 

Enim dard piirakhar or mar MaMd klmt gahi hihdam rdadam. 

'I'o what kh&t does Bndhu belongs ? 

Biidhas ekd khnntaida ra^adns ? 

I do not know ; he camo to ora' jdace from rjuite another village ; h<* is a 
Gaurd^ no tihuihdr, 

Adin en baldan ; d^ nannd tartim enghai pdddd b ircas dard Qaurd Inkdas^ 
hhuihdr malgds. 

Do you pay any rent for Kusmu Obaura ? 
m m Kifsnin Caurd cadde jokendr mdl cu\lai ? 

My father never paid rent for that land, neither did I : it is a rent-free 
bhuihari holding 

Embds (jd (hid hh mdl nifdd ciras^ anti Pn hd maid ciokn}u d Mial gahi 
kdrane mdl cPind mala mani ; bhnihdri ra^i dugP, 

Do you render predial services on aeciount of your bhuihari lands ? 

Mn innghai bhwhdrl khal gahi bit hi cPidai kd maid I 

Wo never did. Why should I ffive then ? 

Em ikld ht) maid naajkam rfPadam, antdp ewlrgp bithl oPon I 
Did the landlord never demand rent or services from yon or N-oiir 
father ? 

G dki!^ iklam hb nirigusti ha nimbas timtile maid l>((idf,as / 

He did, but we did not give him, why should we ? 

Ned gd necas, pdhe em hdl hukum mala tcikam, eodr gp hitJn nanom / 

Have you any more lands in the village ? 

Fadda nU ninghal jokendr nannd kbal ra'i ka I 
Yes, sir, bhuihari as well as raj*ias and korkdr. 

HaPi, Urbayo^ bhuihdrl dard kOrkdi ho gd 
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Have you got receipts for the reiit paid? 

31dl cickai^ ddiyahi ra%%t kbakhka% he^eddi i 

For the ckatkd I pay Rs. t* \)^i: pawd and for kdrkdr half that rate. 1 
paid the rent into the treasury ; the receipts of Government aie with me. 

Cftliathd gahx ond paud ge chah tana ci^idan^ ard kdrkdr gd adhhd*^ ci*idan^ 
En %hildfi nu sajkan be'edan dard USan.dri rasif onijiit^unlm ra^i 
Why did you not pay to the Zamindar directly ? 

(lo/lds ge endnia mdl maid cukai.'f 

l>ecause he would not give me any receipt and wants to oust me of my 
bhnihan land and drive me away Imm the village altogether 

A>i rdsU matn mal ciHda'i dard eTtghai bhuHidf l khulan hactd beddas dard 
pad dan il trcgan kkedd ge dr layahddaa. 

Who are you r' 

N%n ekd ortai? 

1 am SukrUj the village priest. 

En Sukrim paddantd nauj ra^adan. 

What do you know about the dispute between Budhu ai:d Birsa? 
yin Budhati dard Birsan gahi mukadma gahi bare nu endr c^k^dat/ 

Birsa is a groat liar, 8ir, that 1 know for certain. 
liirfias kdUd plmyd alas taidasy adin en mdnifn akitdlagian. 

Ill whose possession is Kusum Chaura V 
Kumm Caurd mkhai dakhal nu ra^l ? 

Kusum Chaura is Mahtowdi service land, and whoevei is Alahtdy he culti- 
vates it. 

Kusum Caurd Mahtowdi kbal ra\ nlkHm je Mahtd ra^anar drim gd uinar. 
This we know, but tell us whether it is in BirsS’s possession or in 
Budhu’s ? , 

Adin gd ailidam, backan iertgdr eddy akkun nekhai dakhc! nu ndi, 
Birsdsgahi nu ra^i kd Budhus gahi 

Sir, what can I say, both plough and sow and reap. 

Urbaify endr bd^oUt irbarim gd uinar cdkJynary khoynar. 

Then what d} y ni think, who has a right to do sa? 

^ane endr orydai, nekhai hak rE’i ? 
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BirsA’s fatlier put lorwarda claim of Bhuihari with regard to that 
land, but Kakhal Eabu dismissed that claim. Being village Mahto and of 
the Mahib kh^nt he remained in possession of it until his death, whereupon 
Bndhu was appointed Mahlb by the landlord. Therefore according to our, 
custom the land belongs to Budhu. 

gahi tambaa ‘ efCghai bhuikdri bdcan kl ddbl nanjkaB ra^oca% 
pahe Rakhal Bdhus dinmiisH nunjan, Paddanta Mahtbs rcHackd mm ard Mahto 
kh^t gahi manjkdn tl an khn end guti d ^alan dakhal nanjkd nnm ra^aagyas 
Khokhd goilas Budhusin Mahlb uiyas Jge emhui negcdr kkhd d Ml^(d Budhm 
gahi dim roH. 

You may be hb ; now go borne. 

Endr aMo'e nin thdukam dnkai ; akkun erpd kald. 


B. S. Prsis— 23.11.1031— 4618J— 860- W M D C. & others. 








